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Abstract

The purpose of the study is to investigate the idiomatic expressions and their pragmatic functions
in the conversations of the novel Taxi in the light of Speech Act Theory. The study adopts a
qualitative linguistic analysis method of research. After analyzing the 58 episodes of the novel
"Taxi’, the study reveals 80 idiomatic expressions fulfilling 13 pragmatic functions: describing
with six subcategories, complaining, stating, concluding, and swearing, thanking, condoling,
sympathizing, deploring and excusing, agreeing and opposing and advising. These pragmatic
functions have been classified based on four of Searle’s speech acts: (1) representatives, (2)
expressives, (3) commissives and (4) directives. Hence, the study shows that idiomatic
expressions fulfill a satisfying number of pragmatic functions which in turn operate in
facilitating conversations among speakers as they are stored in their memory and easily retrieved
in diverse contexts. In addition, the study shows the high usage of negative pragmatic functions
such as complaining, deploring, describing negative issues in comparison with positive ones in
the conversations of taxi drivers. It has been also observed that these positive and negative
functions shed light on a multitude of cultural aspects in Egyptian society. The study suggests
pedagogical implication: the result that the idiomatic expressions perform various pragmatic
functions and fulfill cultural aspects provides a rationale for including them in Arabic foreign
language classes as their main aim is to use the language appropriately and achieve cultural

competence as well.

KEYWORDS: Formulaic sequences, idiomatic expressions, pragmatic functions, speech act

vii



Table 1: Transliteration Symbols
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Chapter One

Introduction

1.1 Background of the study

Idioms are generally defined as language-specific, relatively-fixed expressions where the
meaning of the whole is not transparent from the meaning of the constituents of words (Lewis,
1997). A number of studies consider idioms as one subcategory of the more general lexical
approach of formulaic language (Nattinger & DeCarrico, 1992). This lexical approach marks a
difference between dealing with vocabulary as a stock of individual words with fixed meanings
and lexis, which include not only single words but also combinations of words or lexical phrases
that are stored in our mental lexicons and retrieved as unanalyzed wholes (Lewis, 1993). Some
linguists call this combination of words “formulaic sequences” (FSs) and deal with them as a big
umbrella that includes under it numerous sets of multi-word units that are arbitrarily used by
native speakers. FSs are much more than strings of words linked together but it is obvious that
much of the communicative content of language is tied to these phrasal expressions. They are
also linked to a single meaning/pragmatic function, which gives them considerable
semantic/pragmatic utility (SCHMITT, 2008). Wary (2000) states that this formulaic sequence
includes at once, extreme tightly idiomatic strings, such as by and large, which are semantically
opaque and syntactically irregular, and at the other extreme transparent and flexible ones
containing slots for open class items - like sorry to keep you waiting.

Fernando (1996) differentiates between idioms and idiomaticity, which are closely related but

not the same. She states that idioms represent a narrower range of word combination than



idiomiticity. Idioms are indivisible units whose components cannot be varied or varied within a
limit, such as smell a rat/ grasp the nettle. However, all word combinations showing
idiomaticity, such as habitual collocations, rosy cheeks, and catch the bus are not restricted.
Accordingly, such idiomatic expressions show idiomaticity, but they are not idioms.

Idiomatic expressions (IEs) are common in all languages, and they are used widely in all sorts of
communications in written as well as in spoken interaction, in formal and informal contexts. The
load of idiomaticity in all languages makes them not only an essential part in everyday language
use, but also an interesting area of study. Despite the fact that IEs are an important part of our
everyday discourse, they are still neglected in language studies. Makkai states that “the study of
idiomaticity has been left widely untouched in scholarly studies, which makes it one of the most
under-explored areas of the language” (1972, p.23). It is, thus, rather puzzling that idioms have
been so widely ignored in scholarly studies for so long. Fernando (1996) stated that idioms - as
conventionalized multiword expressions and not always non-literal have been neglected in
lexical studies of the language in comparison to other linguistic phenomenon. She emphasized
that this neglect is evident with respect to the functions of idioms. Grant and Bauer (2004) stated
that idioms are not well defined phenomena and the criteria to define idioms have been general
to be applied to the wide range of multi-word expressions and that they consider the previous
definitions of idioms to be descriptions rather than definitions. That is the reason for their
rejection of the previous definitions and classifications of idioms and for their redefining them
based on their transparency.

Despite the differences among scholars over a single criterion of defining idioms, there are still
common features among them: compositeness, institutionalization, and semantic opacity - which

will be explained in detail in the next section. These features make idioms a fascinating part of



languages. Idioms ensure that our communication is not only coherent and cohesive, but they
make discourse socially acceptable and lively by having both lexico-grammatical forms and
pragmatic functions (Fernando, 1996).

Lexico-grammatical features of idioms are basically those of form. These features in addition to
other semantic features, are the basis for separating idioms from non-idioms. Some scholars,
favor only multiword expressions for recognizing idioms. Other scholars following Hockett
(1958) have a minority view; it accepts single words as idioms. On the other hand, others
consider conventionalized multiword expressions having lexico-grammatical and semantic
features that single words do not have. They consider idioms as multiword expressions, but there
is always a limit on their size, for example: non-idioms can range from short clauses like very
true, one morning to multi-clause structures such as let’s go back to the basics. Actually, idioms
do not permit such extension; they are conventionalized expressions, and their variability is only
within definite constraints. Idioms come in the form of compounds, phrases, semi-clauses, and
clauses. The lower limit for idioms in the dictionaries is the forms of compounds which is
classified into parts of speech which categorize the content words: nouns (baby-sitter), adjectives
(devil-may-care), verbs (overtake), adverbs (pitter-patter), relational forms (however, moreover),
and complex prepositions (inside/outside). On the other hand, the complex clause is the upper
one in the dictionary: when the cat is away, the mice will play. In English, there are no idioms
whatever their sub-class containing more than two subordinating clauses. In fact, the long
expressions are often shortened, like red herring is originally trail a red herring across the path.
We can say that the most common and favored types in English idioms go to semi-clauses (e.g.

spill the beans, smell a rat) (Fernando, 1996).



Lexico-grammatical features of idioms pave the way for more comprehensive studies conducted
on what the speakers do with idioms, or in other words, what are their functions in discourse.
Halliday (1985) characterizes idioms according to their functions into three types: the ideational,
which characterizes the nature of the message, the interpersonal idioms, which fulfill an
interactional function, and the relational idioms, which ensure the cohesion of the text.

After reviewing the role of idioms in discourse, it is apparent that there is a need to focus on the
importance of idioms in discourse and to conduct more research on this linguistic phenomenon.
It has been mentioned by Longman’s Essential Idioms in English (Dixson, 1979) that IEs have
long played an important role in the English language, and the use of idioms is so widespread
that an understanding of these expressions is essential to maintain successful communication,
whether in listening, speaking, reading, or writing. The student may learn grammar and, with
time, acquire adequate vocabulary, but without a working knowledge of such idioms (such as
above all, to get along, on the whole, to look up, etc.) even the best student's speech will remain
awkward and ordinary.

In fact, according to Fernando (1996), “No translator or language teacher can afford to ignore
idioms or idiomaticity if a natural use of the target language is an aim” (p. 234).Pawley and
Syder (1983) make a strong case for the daunting nature of the task learners face in figuring out
which grammatically possible utterances are commonly used by native speakers -that is, which
are idiomatic- and which utterances, though grammatically possible, are not native like. Wray
(1999) supports this claim, adding that the absence of formulaic sequences in learners’ speech
results in unidiomatic sounding speech. Nattinger and DeCarrico (1992) take this argument a
step further and present a typology and pragmatic analysis of what they call lexical phrases,

along with a number of suggestions for incorporating them into the L2 curriculum. The



important role IEs play in discourse as an essential part of any language, coupled with the lack of
research, motivated the researcher of the present study to analyze the pragmatic functions of this
phenomenon in Arabic conversation.
1.2 Statement of the research problem
Some studies have investigated idiomatic expressions in spoken data and written data, but few
studies have only investigated idiomatic expressions in literary works written in Egyptian
Colloquial Arabic (ECA), and even these few studies have not analyzed the pragmatic functions
of idiomatic expressions.
In this study, IEs in conversations in an Egyptian novel are analyzed in relation to Speech Act
Theory. In the novel under analysis, different characters are involved in a variety of
conversations. Therefore, it would be useful to employ Speech Act Theory to reveal the
pragmatic functions of different types of speech acts of IEs, which the speakers use in their
conversations in their daily life.
Hence, the study is an attempt to analyze the language of ordinary people in Egypt. Therefore, it
would be interesting to do further research on IEs in different genres for better understanding of
language functions.
1.3 Research questions
The study intends to answer the following research questions:
In the conversations of the Egyptian novel entitled Taxi:

1. What are the idiomatic expressions used in the conversations?

2. What are the pragmatic functions of these idiomatic expressions in light of Speech Act

Theory?



1.4 Important definitions

It may be useful to present some of the main concepts that are of importance in this study:

1. FORMULAIC LANGUAGE: A term used in some theoretical and descriptive studies of

grammar to refer to utterances, which lack normal syntactic or morphological
characteristics. (It may also be used, literally, to mean ‘language containing formulae, or
special symbols, as in scientific writing). Sentences such as “God save the Queen” “the
more the merrier,” and “how do you do?” do not contrast in the usual way with other
sentences in the language. Such fossilized structures, often used in limited social
situations, have also been called ‘bound’, “fixed’, ‘frozen’, ‘set’, “prefabricated’, ‘routine’
or ‘stereotype expressions’. The notion can be broadened from individual utterances to
larger spoken or written events (CRYSTAL, 2008, p.196).

FORMULAIC SEQUENCES:

A sequence, continuous or discontinuous, of words or other elements, which is, or
appears to be, prefabricated: that is, stored and retrieved whole from memory at the time
of use, rather than being subject to generation or analysis by the language grammar
(Warry, 2002, p.1).

IDIOM (n.):

A term used in grammar and lexicology to refer to a sequence of words which is
semantically and often syntactically restricted, so that they function as a single unit.
From a semantic viewpoint, the meanings of the individual words cannot be summed

to produce the meaning of the idiomatic expression as a whole. From a syntactic
viewpoint, the words often do not permit the usual variability they display in other

contexts, e.g. “it’s raining cats and dogs” does not permit "it’s raining a cat and a



dog/dogs and cats”, etc. Because of their lack of internal contrastivity, some linguists
refer to idioms as ‘ready-made utterances’. An alternative terminology refers to
idioms as ‘habitual collocations’. A point which has attracted considerable discussion

is the extent to which degrees and kinds of idiomaticity can be established: some
idioms do permit a degree of internal change, and are somewhat more literal in
meaning than others (e.g.” it’s worth her while/the job will be worth my while,” etc.).

In generative grammar, idiomatic constructions are used for testing hypotheses about
structure: if idioms are units whose parts stay together in deep structure, then one can
test whether a particular syntactic construction involves movement by seeing whether

the parts of the idiom can be separated in that construction. In this approach, also, the
term “idiom chunk” is used for one part of an idiom which has been separated from
the remainder through some syntactic operation, such as the basket in “That’s the
basket into which I’ve put all my eggs. I’ve put all my eggs into one basket”
(CRYSAL, 2008, p.236).

4. PRAGMATICS:

(n.) "A term traditionally used to label one of the three major divisions of semiotics
(along with semantics and syntax). In modern linguistics, it has come to be applied to the
study of language from the point of view of the users, especially of the choices they
make, the constraints they encounter in using language in social interaction, and the
effects their use of language has on the other participants in an act of communication.
The field focuses on an ‘area’ between semantics, sociolinguistics and extra linguistic
context; but the boundaries with these other domains are as yet incapable of precise

definition. At present, no coherent pragmatic theory has been achieved, mainly because



of the variety of topics it has to account for — including aspects of deixis, conversational
implicatures, presuppositions, speech acts and discourse structure™ (CRYSTAL, 2008,
p.379)

5. SPEECH ACT:
"A term derived from the work of the philosopher J. L. Austin (1911~ 60), and now used
widely in linguistics, to refer to a theory which analyses the role of utterances in relation
to the behavior of speaker and hearer in interpersonal communication. It is not an ‘act of
speech’ (in the sense of parole), but a communicative activity (a locutionary act), defined
with reference to the intentions of speakers while speaking (the illocutionary force of
their utterances) and the effects they achieve on listeners (the perlocutionary effect of
their utterances). Several categories of speech act have been proposed, viz. directives
(speakers try to get their listeners to do something, e.g. begging, commanding,
requesting), commissives (speakers commit themselves to a future course of action, e.g.
promising, guaranteeing), expressives (speakers express their feelings, e.g. apologizing,
welcoming, sympathizing), declarations (the speaker’s utterance brings about a new
external situation, e.g. christening, marrying, resigning) and representatives (speakers
convey their belief about the truth of a proposition, e.g. asserting, hypothesizing). The
verbs which are used to indicate the speech act intended by the speaker are sometimes
known as performative verbs. The criteria which have to be satisfied in order for a speech
act to be successful are known as felicity conditions” (CRYSTAL, 2008, p.446).

6. PRAGMATIC FUNCTION: is the function of the meaning of words in a language within a

context.



1.5 Operational definitions

1) IDIOMATIC EXPRESSION is an expression ranging from one-word to multiword
expressions that include the most common frequent features of idioms among scholars which

are: compositeness, institutionalization, semantic opacity.

2) COMPOSITENESS means that idioms are commonly accepted as a type of multiword
expression s G 58 Lillfed-dunia fo? baSdaha/ (it is a disturbed situation), 41 ¥} 41l ¥ 44l / ommet
la ?ilah ?ila Allah/ (big gathering) though a few scholars accept even single words as idioms
which match with Arabic language <ula/hanit/) the best will come soon) %25 /sabuba/ ( big
shots).

3) INSTITUTIONALIZTION means that idioms are conventionalized in a sense that an
expression must be well-established and conventionally fixed.

4) SEMANTIC OPACITY is that the meaning of an idiom is not the sum of its constituents. That
means, an idiom is often non-literal e.g. &l 3l 23/ bilad elwaqwagq/ (very far away place)

5) SPEECH ACT here in this study refers to the different types of acts/actions that the speakers
perform in the conversations in the novel Taxi by using idiomatic expressions.

6) PRAGMATIC FUNCTIONS in the study refer to the intended functions of the idiomatic
expressions (which are not literary understandable) the speakers use, revealed in relation to

Speech Act Theory.



Chapter Two
Literature Review

2.1 Introduction

This chapter offers a review of the main pertinent research to the present topic, which is
analyzing the pragmatic functions of idiomatic expressions in the conversations in the Egyptian
novel Taxi. This chapter reviews the relevant literature, and it is divided thematically into four
sections. The first section discusses the definitions of idioms; the second section discusses
categorization of idiomatic expressions with respect to their features and functions; and the third
section provides an investigation of pragmatics and speech act theory as the theoretical
framework of this research project, in addition to the fourth section which presents some
previous studies.

2.2 Definitions of idioms

In discussing the nature of lexical items in a language, Lewis (1993) defined an idiom as a
particular kind of lexical in which the meaning of the whole is not immediately apparent from
the meanings of the constituent parts. She emphasizes that the transparency of idiomatic
expressions is a matter of degree as there is a spectrum of idiomaticity. In that sense, according
to Cacciari (1993), the task of defining what an idiomatic expressions is, and how it is acquired
and understood is still a difficult and controversial issue. It is the border that differentiates
between literal and idiomatic expressions on one hand, and the metaphorical and idiomatic
expressions on the other hand. The Cambridge International Dictionary of English (2002)
provides a simple definition of an idiom, stating that an idiom is a group of words in a fixed
order having a specific meaning, different from the meanings of each word understood on its

own. Makkai (1972, p. 122) reserves the term 'idiom' for multiword expressions whose meaning

10



is not predictable from their component parts. A definition offered by Fraser (1970) as quoted by
Fernando (1996) is fairly similar, as he defines an idiom as a "constituent or a series of
constituents for which the semantic interpretation is not a compositional function of the
formatives of which it is composed™ (1996, p. 8). The fact that the meaning of an idiom cannot
be deduced from the meanings of its individual components is therefore in central place in both
Fernando and Makkai’s and Fraser’s definitions of an idiom.

Strassler’s (1982) definition of an idiom is different from various other definitions in respect of
its exclusion of expressions which consist of 'a verb plus an adverbial particle or preposition.'
According to Strassler, an idiom is "a concatenation of more than one lexeme whose meaning is
not derived from the meanings of its constituents and which does not consist of a verb plus
adverbial particle or preposition” (1982, p.79). Strassler decided in defining an idiom not to
include phrasal verbs as idioms on the fact that the second parts of these phrases are semantically
empty. Actually, to get a broad idea about the definition of an idiom we will need to undetstand
its features and functions.

In an attempt to find a criterion for re-defining idioms, Grant and Bauer (2004) have rejected the
previous definitions and classifications of idioms and concentrated on the point that idioms are
non-compositional. To them, to avoid ambiguity because of the various and general definitions
of idioms, they tend to present a more restrictive definition of idioms by forming a test that
divides multi-word expressions into ‘core idiom’ and ‘figurative idiom’. Then they define idioms
as an approach based on the semantic opaqueness (or transparency) of idioms. They are settled
on defining idioms as an important group of expressions which have figurative meanings but also
keep a current literal interpretation. Hence, there is some disagreement over defining and

classifying idioms among scholars.

11



2.3 Categorization of idioms according to features and functions

After reviewing generally the definition of an idiom among scholars, in this section the

researcher moved to more detailed characteristics of idioms which are clarified by reviewing

their categorizations among scholars.

According to Fernando (1996), the differences among scholars on idioms are balanced by

agreements among others. Various scholars focus on many characteristic of idioms, such as

collectability and lexical fixity, but in this study the main focus is the most common frequently

mentioned features among scholars and which are stated by Fernando (1996) as: compositeness,

institutionalization/conventionality, and semantic opacity. However, it is the basis of the

theoretical literature which the researcher has adopted in the current study. The features are

explained as the following:

1. Compositeness: idioms are accepted as a type of multi-word expression (make up, smell a
rat, coast is clear...). For instance, Makkai (1972) states that an idiom is made up of
“more than one minimal free form or word.” Cowie and Mackin (1975) discuss that
idioms are a combination of two words or more. On the other hand, Fernando (1996)
includes in her book Idioms and Idiomaticity that there are some scholars according to
whom single word expressions can also qualify as idioms.
2. Institutionalization: idioms are conventionalized expressions. Institutionalization refers to

the point that an expression’s conventional status must have in a language community to
be considered an idiom. According to Bauer (1983), institutionalization happens when a
multi-word expression becomes accepted and recognized as a ‘known lexical item’ and

used by native speakers. The expression must be well-established and conventionally

12



fixed in order to qualify as an idiom. Institutionalization is one of Makkai’s (1972) and
Fernando's (1996) salient criteria for identifying idioms.

3. Semantic opacity: the meaning of an idiom is not the sum of its constituents, in other
words, an idiom is often non-literal. Hence, the individual words which make up the
idiom do not carry any meaning of their own. There is usually very little, if any,
connection between the literal meanings of the individual words and the idiomatic
meaning of the whole phrase (Fernando 1996). Makkai (1972) states that the meaning of
an idiom is not predictable from its component parts because they are used in a figurative,
non-literal sense. Non-literalness is also in central place in Strassler’s (1982) idea of an
idiom. Therefore, semantic opacity seems rather crucial and an essential feature of
idioms. The meaning of an idiom is therefore, hardly ever the sum of its individual parts.
Fernando (1969) argues that idiom and idiomaticity are sometimes overlapping because
the previous common features of idioms can be found in many types of multi-word
expressions, such as slang, proverbs, collocations, metaphors.

When discussing idiomaticity, pragmatic aspects of language use need to be considered.
Numerous researchers who have been concerned with the pragmatic views of idioms attempted
to answer two questions: what can be said appropriately and how can be said. These two
questions were discussed in the article entitled Regularity and Idiomaticity in grammatical
constructions (Fillmore, 1988). The *how’ questions is concerned with form while the ‘what’
question reflects the pragmatic sense. The pragmatic dimension can be applied to idiomatic
expressions, which leads to dividing idiomatic expressions to pragmatic idioms - a set used in

social situations and those who are not.
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Strassler (1982) discussed the pragmatic aspects of idioms in his study. He considered idioms as
a pragmatic phenomenon which plays the role of the functional element of a language. Hence,
idiomatic expressions may express the speaker’s attitude as the speaker’s emotions, such as
anger, or abusive attitude to others when it is regarded as a taboo by some because they include
reference to God or sexual functions. In additions, idiomatic expressions are used to perform
communicative functions (speech acts) such as comments on part of the speaker (mocking) or to
convey a humorous view of the persons or the things they refer to. Therefore, idiomatic
expressions work as performatives in social interactions. It can be a one-item phrase as in
“cheers,” in order to say that you hope the people who are drinking with you are happy and in
good health, or it can be used as conventional tokens without any real meaning such as using
“how do you do?” to fulfill the function of greeting. Idiomatic expressions can be in different
forms, such as clichés and sayings to make comments and recommendations, such as the sayings
practice makes perfect and better late than never. Therefore, idiomatic expressions extend to
functional types (Fernando, 1996). Such extension paves the way for a comprehensive study of

what speakers do with idioms in discourse.

2.4 Pragmatics: Speech Act Theory

Pragmatics is the study of meaning in relation to the context in which the person is speaking or
writing. This includes social, situational, and textual contexts. Therefore, the relationship
between linguistic form and communication function is an area of extreme importance in
pragmatics (Poltridge, 2012). Poltridge emphasized that “we need to know the communicative
function of an utterance, that is, what it is “doing’ in the particular setting in order to assign a

discourse label to the utterance in the place of overall discourse.” For example, if someone says
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“the bus was late,” he may be complaining about the bus service (and we label this conversation
‘complaint’), or it may be an explanation for being late as a kind of an apology, or it may be
something else. Since understanding idiomatic expressions in utterances makes us go beyond
their literal meaning and go for certain holistic meaning that fulfill specific pragmatic function, it
may be very logical to relate analyzing the pragmatic functions of idiomatic expressions to

illocutionary acts of speech act theory.

Speech Act Theory

Two influential works in the area of pragmatics are Austin’s How to do things with Words and
Searle’s (1969) theory of speech Acts (Oishi, 2006). Austin and Searle argued that language is
used to “do things” and to perform actions. In the famous lectures that were published as a book
entitled How to do things with Words, Austin (1962) presented a new picture of analyzing
meaning. To Austin, meaning is described in a relation among linguistic conventions correlated
with words/sentences, the situation where the speaker actually says something to the hearer, and
associated intentions of the speaker. Actually, he directed the attention of linguists to the concept
of acts behind utterance and meaning. Austin (1962) argued that there are three kinds of acts
which occur with everything we say. They are locutionary act, illocutionary act, perlocutionary
act.

The locutionary act refers to the literal meaning of an utterance or the actual words, such as ‘it is
cold in here’ referring to the temperature. The illocutionary act refers to the speaker’s intention
and the effect of the locutionary act or the function fulfilled by the locution (e.g. asking someone
to turn on the heater). The perlocutionary act/effect refers to the effect of the utterance on the

thoughts or the actions of another person (e.g. someone getting up and turning on the heater).
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The term ‘speech act” has come to refer to the second kind of act, i.e. the illocutionary act since
it is the one that presents the richest interpretations within pragmatic. Austen refers to certain
verbs in English (as any other language) which are called performatives, like order or promise ‘I
order you to stop talking’. These performatives are verbs that have the property of allowing the
speaker to do the action the verb names by using the verb in a certain way. He emphasized that
other verbs cannot be used in this way, such as saying “I nag you to pick up your clothes”.
Austin classifies illocutionary acts into five types:

1. Verdictives: one can exercise judgment

2. Exercitives: exert influence or exercise power

3. Commissives: assume obligation or declare intention

4. Behabitives: adopt attitude, or express feeling

5. Expositives: clarify reasons, argument, or communication
It has been often argued that Austin’s classification is not complete and some linguists found that
those coined categories are not mutually exclusive but Austin’s classification is best seen as an
attempt to give a general picture of illocutionary acts: what types of illocutionary act one can
generally perform in uttering a sentence.
Actually, Searle (1969) is much more concerned with revealing the linguistic mechanisms of the
process of communication (which he achieves through a fairly thorough study of illocutionary
acts). In an attempt to systemize Austen’ work, Searle’s (1969) proposed a typology of speech
acts based on felicitous conditions (the social and cultural criteria that have to be existed for the
act to have the desired effect) and which became very influential. Thus, Austin and Searle’s
position can be formulated by saying that all forms of utterances not only express propositions,

but also perform actions. Searle’s typology of speech acts is actually rooted in a range of
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illocutionary verbs that occur in a given language. According to Searle, the speaker can perform
by means of five types of utterances /speech acts as in the following classifications:
1. Representatives: the representative class of speech acts is to commit the speaker (in
varying degrees) to something's being the case, to the truth of the expressed proposition.
All of the members of the representative class are assessable on the dimension of
assessment which includes true and false such as (swear, conclude, boast, suggest. put
forward, deduce, complain)
2. Directives: The speaker’s attempts to get the addressee to do something (invite, ask,
order, command, beg, pray, entreat, invite, permit, advise)
3. Commissives: Acts which commit the speaker to some future course of action (promise,
plan, vow, bet, oppose)
4. Expressives: Acts which express a psychological state (condole, apologize, deplore,
welcome, thank)
5. Declaratives: Acts which bring about the immediate changes in the institutional state of
affairs and tend to rely on extra-linguistic institutions, such as christening, declaring war,
excommunicating, sentencing (a convict to capital punishment), pronouncing (a couple
husband and wife).
Like Austin, Searle’s taxonomy of performatives includes five types of performatives but they
only seem to coincide totally on this and on the fact that the ‘commissive’ type (in the name
given to it as well as in the type of performatives included within it) is equal for both Austin and
Searle.
The importance of speech act theory in relation to this study is that it enabled the researcher to

determine the speech acts behind the idiomatic expressions uttered by the speakers. In other
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words, it paved the way to analyze the Egyptian spoken language represented in the
conversations of Taxi and analyze IEs within a theoretical framework in order to determine their

pragmatic functions.

2.5 Previous studies

To the best of my knowledge, studies on IEs and their pragmatic functions in ECA are very few,
but some non-Arabic studies concentrate on analyzing the uses and functions of them in different
genres. An interesting example is a study by Verdonic (2012). He discussed some of the
common expressions that are used idiomatically to fulfill certain pragmatic functions in spoken
discourse. The study focuses on analyzing Christian expressions from a pragmatic perspective as
IEs in spoken discourse. The usage of the Christian religious expressions: God, Devil, Jesus,
Mary and Madonna in everyday spoken discourse was investigated, and it was found that these
expressions are used in a content-free manner as pragmatic expressions, much more than in their
direct literal meanings, with reference to the religious entity. Using qualitative analysis to
investigate the pragmatic usages of these expressions and their primary functions, five groups are
described: marking the attitude, marking the content, discourse markers, metaphorical usages,
and greeting phrases very far from their literal direct meanings.

Moving from the genre of spoken discourse to a different genre; a study (Holmqvist, 2015)
works on the hypothesis that fiction could prove a fruitful ground for achieving knowledge about
idioms and could benefit a person’s general knowledge. The focus is how idioms can be used in
fiction and what effects they can have on the reading of fiction. It examines a novel entitled The
Secret History by Donna Tartt from the point of view of a foreign learner of English. It was a

textually analyzed and the results suggest that idioms can be used for many different purposes
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regarding the characters and the situations. The study suggests that idioms can carry much
meaning in few words and can show whether the reader experiences the language as
contemporary or not. In addition, they add to the overall flow of the text and to the characters
backgrounds, for example, older characters use more dated expressions than younger characters.
Moreover, the study focused on the topic from second language learners’ point of view since the
use of idioms is a critical area toward fluency in learning a language.

The essentiality of idioms in language, as previously mentioned, motivated some linguists to
think seriously of integrating them into language learning programs, to shed light on difficulties
in learning them and to highlight their role in increasing cultural awareness of learners. Thyab
(2016) is one of those who recognized the necessity of integrating IEs into Learning English as a
Foreign Language programs. She has noticed that many English learners especially those of
Arabic origin, lack the competency to use English idiomatic expressions appropriately. She made
some suggestions for better comprehension and acquisition. One of her observations is that
native English speaking professors used IEs when communicating in English foreign and second
language classrooms more than non-native English speaking teachers who used them rarely. This
has a positive impact on learners’ academic performance. She concludes that the lack of
knowledge in idioms of English leads to a lack of one’s language knowledge in general. While
Thyab’s (2016) participants are Arabic learners DE CARO’s (2009) participants were
Colombians whose native language is mainly Spanish. He discussed the integration of idioms in
teaching and learning process of English as an effective technique to improve learners’
communicative skills in daily contexts. The researcher is in favor of using idioms as a tool inside
and outside the classroom to help students to be competitive and increase their vocabulary and

informal way English. DE CARO (2009) conducted the research on eleven students, aged around
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16 and 18 who belonged to an engineering program. They attended two English classes weekly.
The project was based on using specific idioms in dialogues and daily conversations. The
learners were motivated because some of them had travelled abroad and they admitted that they
experienced many difficulties in understanding the meanings of idioms English native speakers
use in their daily life. Consequently, the inclusion of teaching idioms, helped them understand
native English speakers, movies, songs and increased their lexicon because they knew how to use
idioms and increased their communicative skills. (CARO, 2009)

Other linguists shed light on the difficulties and the errors in learning idioms in language
learning classes. Alkarazoun (2015) investigated the English idiom errors made by Jordanian
English Foreign Language (EFL) undergraduate students. Her focus was to examine areas of
strength and weaknesses in acquiring idioms. She conducted the study by providing a test to a
randomly selected sample consisting of 60 (50 females, 10 males) students in the Department of
English Language and Literature at university in Amman. The results show that EFL students got
the highest scores in idioms with noun phrases, adjectives, nouns, idioms related to special
categories like food. Moreover, they got the lowest scores in idioms of pairs of nouns, adverbs,
adjectives and idioms related to special categories including animals and body parts. The study
also reveals the students low achievement in figuring out the meanings of idioms, which made
the researcher suggest a number of recommendations related to teaching idioms as an important
issue in learning foreign language.

The reasons behind the difficulty of learning idiomatic expressions in learning foreign
languages have been discussed in a study by (Saleh, 2013).The study was an attempt to
investigate the obstacles Libyan students face in understanding and using idiomatic expressions

in learning English and the strategies that helped them to overcome such difficulties. The study
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was conducted on proficient 40 Libyan students of different majors. The findings are revealed
based on a questionnaire that was distributed among students, and subsequently arranged and
analyzed. The results revealed that one of the main blocks in learning second language idioms is
the unpredictable meaning of it which cannot be derived from its constituent parts. Added to this
factor, the traditional vocabulary listening methods in foreign language classes depend mainly on
presenting idioms randomly. It was revealed that the most successful strategy that being used by

the majority of participants was that of guessing the meaning from the context.

In an attempt to explore the close relation between language and culture, a study by (Yagiz,
2013) highlights the role of idiomatic expressions as one of the most important and pervasive
language uses that reflect cultural aspects of real life. The study emphasizes that idioms appear to
be natural decoders of social conventions and cultural beliefs. For this reason, idioms can assist
learners to have native-like communication, understand thoughts, views, and backgrounds of the
speaker’s of target language.

To sum up, this chapter provides an overview on IEs: their definitions, features, categorizations
and theories in addition to some of the previous studies on idioms. These previous studies
emphasize some aspects. First, IEs are essential linguistic phenomenon in every language.
Second, mastering idioms in a specific language and the ability to use them appropriately in
certain contexts is a sign of moving towards proficiency. Third, learning idiomatic expression
facilitates communicative ability and will result in understanding cultural norms. Hence, it is
obvious that literature on the pragmatic functions of IEs in conversations on ECA is limited.
Most studies focused on certain types of idioms, advantages and difficulties of learning idioms
but more research are needed on what people do with idioms in conversations, in other words,

the functions of idioms in conversation
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Chapter Three

Methodology

3.1 Introduction

The present study adopts qualitative, linguistic analysis method to fill in a gap and investigate the
idiomatic expressions in Egyptian spoken language represented in the novel Taxi and to analyze
them to determine their pragmatic functions.

It is qualitative in a sense that it enables the researcher to answer the ‘what’ questions and extract
information from a small purposeful sample. “It is more concerned with the unique
characteristics of the sample itself apart from any larger population” (Perry, 2011, p.79).
Therefore, it allows us to shed light on a phenomenon of interest to the researcher. Hence, by
using the qualitative method, the emphasis is more on the description and the quality of the
information not on the quantity. In addition, linguistic analysis is very suitable in this study
because it helps the researcher to describe the idioms in the language with regard to their
pragmatic functions. This chapter is divided into three sections; the first section is about the
source of the data; the second one is about the procedures of data collected and the third one is

about data analysis.
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3.2 Source of data

Data was collected from the novel Taxi by the famous Egyptian novelist Khaled Al Khamissi
(2006). The novel quickly became a well-known bestseller when it was published in 2006 and
has enjoyed great popularity. The book is currently on its 23rd edition, with over 200,000 copies
sold in Arabic and has been translated into ten other languages. The title of the novel, which is
Taxi represents the setting in which all the conversations between the characters take place.
Although most of the episodes included in the novel are a criticism of the political, social and
economic problems during the reign of Hosni Mubarak, as it was written before the January 25
Egyptian Revolution in 2011 and before the fall of President Hosni Mubarak, it has become quite
relevant after the revolution, as well. The novel is made up of 58 narratives that weave the story
of despair, poverty, hopelessness of the Egyptian poor classes through the voices of Cairo’s taxi
drivers. Taxi works as a microcosm of Egyptian society and its problems from different people
coming from different backgrounds, ranging from the driver that is working two jobs, to the
driver who won’t be able to return home until he made enough money to pay off a fine, to highly
educated ones. At that time, people in the streets were fed up and motivated against what was
happening so the novel is a representative of the voice of the streets of Cairo at the time of

President Hosni Mubarak.

In addition to the unique setting of the novel which is the taxi in which all the conversations took
place, the novel Taxi has been chosen for a number of reasons: first, the popularity of the
language used in the book. Second, the diversity of people involved in these conversations. It is
one of the Egyptian books written mainly in ECA,; a genre widely used by contemporary authors

and received positive feedback from readers as from a well-known bookseller. ECA is a popular
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variety of Arabic mostly recognized and used in Egypt. What makes the variety used in this book
attractive to many readers is the fact that it belongs to a level of ECA the majority of
Egyptians use in their daily communications and in different contexts (Badawi, 1973). Taxi
drivers represent a broad sector of Egyptian society belonging to a wide variety of educational
backgrounds, from nearly illiterate up to advanced degrees, and ranging from lower to middle
class. The book, thus, employs this variety in reporting their daily communications with people
who are also from a variety of different backgrounds.

Taxi drivers spend most of their time in the street; they are very close to the daily social,
economic and political details and problems in Egypt and they are able to communicate with
different people of different types spontaneously. Consequently, it is expected that their language
to be culturally loaded and a rich soil for IEs. All the above reasons have motivated the
researcher to explore the IEs in this spoken language represented in the conversations and
determine their pragmatic functions.

The author of the book (Al Khamissi, 2006), uses Modern Standard Arabic (MSA) to comment
on the events and ECA in narrating his characters’ conversations. Since the aim of the
investigation is to analyze idiomatic expressions in ECA, the researcher has focused on

investigating the idiomatic expressions in the conversations excluding the parts written in MSA.
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3.3 Procedures for Data Collection

Since it is a qualitative study and the data collected under analysis is a limited one, there has
been no need for electronic tools to collect the data. It was done manually. The procedures of
research were done in two steps: The first one was collecting the major instances of Arabic
idiomatic expressions after reading the novel based on the criteria which will be mentioned in the
next section of this chapter. The focus is on the spoken parts from which the data will be
extracted. Idiomatic expressions in the conversations are the only ones that have been included in
the study.

The second step is a deeper analysis to determine the pragmatic functions of IEs in relation to
speech acts. Using different colors, the researcher organizes the speech acts of Searle’s
taxonomy with their subcategories which fulfill different pragmatic functions. Then the
researcher goes back to each IE and reads it within its context to determine its role and function
in that context then matches it under the corresponding category of speech act. Therefore, IEs are
grouped according to their pragmatic functions to fulfill a category of Searle’s five speech acts.
Declarative speech acts as the fifth category of Searle’s (1969) taxonomy are excluded because
no IEs were found fulfill them. The IEs that are related to the author’s literary style are excluded
because they do not include the criterion of institutionalization as one of the researcher’s criteria

of defining idiomatic expressions.
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3.4 Data analysis
To answer the research questions in this study, idiomatic expressions are explored, and then they
are described and analyzed in terms of pragmatic functions.
First, the researcher was in need of a specific definition of an idiom to investigate the idiomatic
expressions in the novel to provide the grounds and criteria for carrying out this research. Since
there are many definitions of idioms among scholars, in this study the researcher has chosen a
definition based on the theoretical considerations of idioms among scholars while reviewing
literature. Thus, the operational definition has included the most common, frequent features of
idioms as mentioned by Fernando (1996) which must meet the following criteria:
1) Compositeness: Idioms are commonly accepted as a type of multiword expression
2) Institutionalization: ldioms are conventionalized in a sense that an expression must be
well-established, conventionally fixed, recognized and accepted as a ‘lexical item’ by
language users.
3) Semantic opacity: The meaning of an idiom is not the sum of its constituents. That means,
an idiom is often non-literal.
All the expressions chosen for the analysis have been picked and highlighted according to the
operational definition of an idiom. If there was any sort of uncertainty in deciding whether a
certain expression is an idiomatic expression or not, the researcher checked the English
translated edition of the novel Taxi to check if it is not literally translated, this proves its
idiomaticity.
The second step is to determine the pragmatic functions of the explored idiomatic expressions.
The researcher moved to a more detailed analysis taking into account the Searle’s (1969) speech

act theory as a theoretical framework to determine the pragmatic functions behind the idiomatic
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expressions in the conversations. By relying on speech act theory, the researcher can get to know
what type of illocutionary act one can generally perform by using idiomatic expressions in
certain contexts. The researcher categorizes the idiomatic expressions based on four of Searle’s
five speech acts with respect to their subcategories:
1. Representatives such as swearing, describing, concluding, stating, putting forward,
deducing, complaining, and so forth.
Example: Complaining: seSe agd A /elli fehom mkafihom/ (had enough worries of their

own)

2. Directives such as inviting, asking, ordering, advising, praying, etc.
Example: Advising: 4355 (& & i) sl Sl o)/ Pen fatak el méry etmarmay fi
torabo/ (there is nothing better than a government job)
3. Commissives such as promising, planning, opposing, agreeing, etc.
Example: Agreeing: Lie (= /men Senayya/ (sure)
4, Expressives such as condoling, apologizing, deploring, thanking, excusing, sympathizing
Example: Thanking: <bis,alll/Allah yxalik/ (thanks)
In other words, one has to go beyond words and phrases to determine the actions performed by
the produced utterances. Since the methodology used is a descriptive one, the researcher has no
hypothesis before examining the data. The aim was to describe the data and reach conclusions
not necessary to be generalized.
To sum up, this chapter presented the methodological steps used in this study. This included the

method of research which is the qualitative, linguistic analysis. It also gave an idea about the
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source of the data with a description of it and reasons behind choosing it, besides procedures

used in collecting the data and analyzing it following theoretical framework.
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Chapter four

Results and Discussion
This chapter discusses and analyzes the results of the data under investigation and sheds light on
the significance of the results. As mentioned before the focus of the current study is to explore
the IEs in the conversations in the novel Taxi, to determine their pragmatic functions in relation
to speech act theory.
4.1 Discussion of the results
The results reveal the occurrence of 80 idiomatic expressions in the novel Taxi fulfilling 13
pragmatic functions. These pragmatic functions are performed in four speech acts of Searle’s
(1976): representatives, expressives, directives and commissives. Representative speech acts
occurred in 49 idiomatic expressions to fulfill four pragmatic functions: describing with six
subcategories, complaining, stating, concluding, and swearing. On the other hand, expressive
speech acts are represented in 24 idiomatic expressions to fulfill five pragmatic functions,
namely: thanking, condoling, sympathizing, deploring and excusing. Moreover, commissive
speech acts are represented in 4 IEs with two pragmatic functions: agreeing and opposing. As for
directive speech acts, they are represented in only 3 IEs to fulfill only one pragmatic function,
which is advising. The IEs with their functions will be discussed in detail below:

Table 2 Speech Acts and the Number of Idiomatic Expressions performing them

Representati | The Expressiv | The Directives | The number | Commissi | The
number of | es number of of Idiomatic | ves number
Idiomatic idiomatic ) of
expression
expression expressions Idiomatic
49 IEs 3 )
Expressio
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Concluding 2 deploring 8

-Swearing 2 Excusing 3
(for

confirmation

)

-Swearing
(for

exclaiming)

After being investigated, the IEs are categorized according to their pragmatic functions with relation to
speech act theory. Actually, the researcher made use of Searle’s taxonomy to determine different kinds
of speech acts and to group idiomatic expressions and their pragmatic functions under the five speech

acts of Searle’s model: representatives, expressives, commissives, directives and declaratives.
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I.  Representatives

It can be detected that the examples of IEs performing representative speech acts reveal the
highest numbers among the other examples. There are 49 IEs performing representative speech
acts serving the following pragmatic functions: describing, complaining, stating, concluding and
swearing.

As mentioned by Searle’s (1969), the point or purpose of the members of the representative class
is to commit the speaker (in varying degrees) to something's being the case, to the truth of the
expressed proposition. The utterances are produced based on the speaker’s observation of certain
things then followed by stating the fact or opinion based on the observation. In some
conversations in the novel Taxi, it is observable that speakers are performing representative
speech acts by uttering different idiomatic expressions to cover a variety of the pragmatic
functions, such as describing( with six subcategories), complaining, stating, concluding, and

swearing.

1- Describing:

As shown in the graph 5 bellow, the pragmatic function of description represents the highest
number of IEs, 29 examples among other examples. They are uttered by different taxi drivers in

different episodes. The researcher categorizes them into different subcategories:
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Graph 5 Types of ‘Describing’ idiomatic expressions
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Table 3 Idiomatic Expressions for ‘Describing’ Big Quantity of Something/ Somebody

Episo | Page | Pragmatic Examples Translation Transliterati
de No. | Functions on
No.
3 23 | Describing 1- | 1- 1-
(big 48 oS Clewdl 851 And in the wifil-
guantity) Lk &l el | seventies there | sabSinat kan
were fih mozaharat
demonstrations | yama
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cheering.
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both speak and
everyone else

listen

wheyya
tetkallemu
w?ommet la
?ilaha ?illa

11ah tesma¢

o Describing big quantity of something/ somebody

As in the first three examples above in table 3 In Episode three, the driver witnessed the

demonstrations of the Egyptians against political leaders in the 60s and 70s. He states that the

number of demonstrators those days was huge in comparison with the number these days using

the IE WL /yama/(a lot/ many) (p.23). In addition, in episode 32, the driver uses the same word

WL /yama/ (p.128) to describe that he used to have many friends while he was a soldier in the

army as in the following examples:

Ll e 4 IS Coall 08 cllismandl i

wfil-sabfnat ?abl el-harb kan fih miizaharat yama

Clais Claia | L clasa saie & Ul oo

dana ba?a Sandi sohab yama..sohab sohab

It is worth mentioning that sometimes the speakers in conversations use IEs differently from

their common use, such as swear words and religious expressions. For example, Egyptians

usually use swear words as a way of insulting others. In episode 42 (p.159), the speaker is
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describing his dream in life to go to South Africa. While he is speaking about his preparation for
the trip, he describes the things he is going to take with him such as tuna and beans. Then he uses
a very common swear word <IS & /bent kalb/ (shitt) to describe big quantity of bread as in the

following example:
QlS @l e LS g e J 8 e o ed S JST g s8la
hafawwen ?akl yikaffini fahrén muSalabat fol Cala tuna wkemeyyit $&J bent kalb

On the other hand, to describe big quantity, in episode 50 (p.189), the driver uses religious
expression / 4\ ¥} 4 ¥ &/ 2ummit 1a ?ilah ?ella Allah/ (big gathering ), which is usually used to
refer to all Muslims around the world, to describe a large number of people in an informal
context. In this episode, the driver is describing sarcastically the kind of life of any married
couple after three years of marriage and how life becomes a little bit boring. He criticizes the
way a husband and wife talk loudly with each other so that a lot of people can hear them using

the IE 4l ¥) ¥) ¥ 4./ Qummit 1a ?ilah ?ella Allah/ as in the following example:
e AN W) A Y el g ) 5l o g ) ) gl (e s S 2y
wba€d talat senin men elgawaz ?enta wheyya tetkallemo w2ummit 1a ?ilah ?ella Allah tesma$

Table 4 Idiomatic Expressions for ‘Describing’ Unstable Situations

Episode | Page | Pragmatic Examples Translation Transliteration
No. No. | Functions
3 22 Describing -1 1- 1-
(unstable Liall g < jalas 438 | There are fih muzaharat
situations) Loy (364 | demonstrations | weddunya f6?
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22

23

24

and the world | baSdaha
turned
upside down.

2- | 2- 2-

Ofie .. | 200 officers yigi metén zabit
el Sl e shils | and riot police | wSarabiyyat 2amn
Lial) 488G 5 < 5 | trucks markazi ?afla

blocking eddinya
everything.
3-|3- 3-
Se el e 1 | Issued decrees | rah metala$

) Lgal), ., Laall W)

that raised the

qararat Yallalna

price of eddunya..eddunya
everything. et?alabit
The world
turned upside
down.
-4 | 4- 4-
llee jaldll xe oUf | In Nasser’s ?ayyam Sabdel

time, we went

nasir famalna
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35

35

on muzahrat kassarit
demonstration | eddunya
that made real
impact
5| 5- 5-
&2 2 WS 4SS | Camp David | hikayet kamb
& i€ Lgielu Ul | business. At | devid di saSitha
ld S alaa ) el | that time | was | kunt filSira?
e Gle WAl | in Irag. Sadam | saddam kan ?alib
was turning eddunya Sala
the world masr
against Egypt.
-6 | 6- 6-
23S L sl 48 S | At the same kan fih munawafat
Glodls Gl o | time there keda bén el-Sira?
b Aad g Liial) cuils,, | were some w?iran. kanet
skirmishes, eddunya

between Iraq
and Iran. The
world was on

fire.

muwalla€a nar
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e Describing unstable situation

Moreover, in an attempt to describe unstable situations, episode 3 is a description of the social
and political changes that took place in the streets of Egypt as a result of ‘kefaya’ Movement
(which was a group of youth calling for political reform during the time of Hosni Mubarak in
Egypt). The social effect of this movement had its impact on taxi drivers as they raised the prices
of taxis which caused disturbances and demonstrations in the streets. In an attempt to describe
this instability, the driver is using the IE leaz 38 i)/ eddunia f6? baSdaha (the world’s turned
upside down) (p.22) to describe the demonstrations and the crowds in the streets. The same
driver who seems to be an old man, as he had witnessed demonstrations during the time of
president Sadat, uses another IE <ulsil Lisll/ eddunia et?alabit/ (The world turned upside down)

p.23) to describe the unstable situation resulted from price rises at that time, as in the following

examples:

fth muzaharat weddunya fo? bafdaha whawsallak {1 sa%a

webafdén essadat Allah yeghemo matrah ma rah.. tallal qararat Yallit eddunya..eddunya

et?alabet

Table 5 Idiomatic Expressions for ‘Describing Vague Talk’

&hg&}h}@@dﬁgﬁmj&\ﬁ%@

i) Ldall | Lol e i 8 alla | 1 le 2 slas ey alll ol (s

Episode

Number

Page

Number

Pragmatic

Functions

Examples

Translation

Transliteration
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6 32
5 30
13 62
52 193

Describing
(nonsense

talk)

-11- 1-
SSlal 4 “If Iwerenot | law  lam  ?akun
Al "y yas | @n misriyyan...elkalam
Vo sasm ¥ A | Egyptian”. %61 la beywaddi
< | Talk that wala ygib
doesn’t take
you
anywhere
nor achieve
anything
-2 | 2- 2-
<lblall Jl | Then the Pommal ellmilyarat
e < patihy AU | billions spent | ?ill1 btetseref Sala
15¢d 2 a3s | on phone kalam fil hawa
talk where gayya mnén
do they
come from?
-3 3- 3-
08 o3 MW L | Of  course, | tabSan el kalam da
0285 | we wouldn’t | keda wkeda
be serious
-4 | 4- 4-
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EPSHINS
b Os el sl | Everything
daigYl | I’ve told you
was just

bullshit.

kul elkalam elly
?2oltuhtlak kan

filrawanta

e Describing Vague talk

Describing vague talk is revealed in three episodes in three different IEs as shown in table 5. For
example, in episode 6, 13, there are different forms of IEs to describe nonsense talk. In episode
6, (p.32), the speaker is criticizing the economic conditions in Egypt, and how he is fed up from
promises and speeches and describes these sayings and promises as useless, nonsense ones 25 ¥

—ux ¥y / la ywaddi wala yigib/ (Talk that doesn’t take you anywhere nor achieve anything) as in

the following example:

Guan Y dem Y A DK ML eaa oSTal g e gl can e el il e

JiSarat gawfa? San hob el-watan “wlaw lam ?akon misriyyan” elkalam ?illt

bywadit wala yigib/

While in episode 13 p.62), the speaker uses different IEs to describe vague, nonsense talk in

another context; he is talking with the author about Egypt’s stance towards the policy of

America. Innocently and ignorantly he suggests a tricky plan Egypt should go through backing

Cuba with the aim of threatening America and attracting the whole world*s attention to Egypt.

He described this plan and that kind of talk as a trick and not serious talk using the 1E S 23S

»X /kalam keda wkeda/ (not serious talk) as in the following examples:
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el jles dalud elie 5 (5555 D vie 1Sy 56 J i g i linl o) 4y Jeany

03 IS sl Lgade WL AR5 2 3Y 63 a4 50 (525 LS and liie By Siall 5 8l p2diid Hlaial

04S g 0aS

whanettar nestaxdem el-quwwa elSaskariyya Safan nehmi Cuba wdi dawla suYayyara wlazim

nxali balna Saléha..tabSan el kalam da keda wkeda

Table 6 Idiomatic Expressions for “Describing’ Dirty Business

Episode | Page | Pragmatic Examples Translation Transliterat
No. No. Functions ion
17 77 Describing -1 1- 1-
(dirty business | oala gadall b il iUl | | don’t know | Pana  ?aslan
and illegal anything about | malif
Issues) thisgame atall | filleba di
xalis
19 86 -2 | 2- 2-
aad) dpuwss AN s el Al | In politics  the | essiyasa
motto is “if it | fiarha ?illi
works, try it” teksabu
elSabu
19 86 -3 13- 3-
qadll JS cliasl e cplala Us) | We are going ?ehna daxlin
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17

139

36

140

4u z sewa | INtO elections Cala
and that means | ?entixabat
every trick is wikul illi€b
allowed masmiih bih
-4 | 4- 4-
Calay (o () &l juma Cajle i) | Do you know ?Penta Sarif
430 53 4all) | why these hadretak
people are in ennas di
this game? daxalit
elle€ba di
leh?
-5 | 5- o-
OS5 Al ol 3 3de 4aSall | The government | -el-hukiima
Gy L aeall lie 4kl jian L) | wants to appear | Sayza tban
Janid ilehy L LBVl | to the Americans | 2uddam el-
4 4wl | as though it’s 2amrikan
democratic so ?ennaha
that the aid dimukratiyy
money doesn’t | afafan
stop and the eddaSm
economy mayuw?afsh
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36

140

38

doesn’t collapse, | wel?eqtisad
so they’re mayenharsh
putting on this | fabteSmel
show. elmasrahiyy
adi
-6 | 6- 6-
& Vsbie A e Tsaals ST but where they | 1aken hayigu
Ofias (iie Slal 158 5 ¢ 43a ) | find people to | mnén 2elli
43 5¢d) s pwal) (o2 g o) & | act inthe play, | ymasselo
because in the filmasrahiy
first place, we a, whuwwa
don’t have any | ?aslan mafif
actors of that mumasilin
kind to act in finna§ da
farce comedies | men el
masrahiyya
t elhazliyya
71 7- 7-
e Jad Sl Jad & <l ae | Count it up, Cedd ?enta
Lau 43 | that’s a job ba?a  JuVl
worth millions. | belmalayin
The perfect Juyl <ala
scam. mayya béda
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39 -8

alai Jidi e | lee

8-
They did some
good business at

our expense.

8-
famalu
Caléna fuyl i

tamam

e Describing Dirty Business

Describing dirty business represents the highest number of idiomatic expressions side by side

with complaining and stating in all representative speech acts. Speakers in different episodes use

eight IEs to describe governmental or businessmen’s dirty business at the time of Mubarak. That

observation reflects the feeling of disappointment and the lack of social justice felt by the poor

towards those who are controlling and ruling them during Hosni Mubarak’s regime. Hence, IEs

are used as a tool to describe political and economic conditions when the government was made

up of a number of corrupted businessmen who achieve their own benefit at the expenses of the

poor. The speakers use the words (game, farce, and business) /ellefba welmasrahiyya elhazliyya

welfuY1/dxdll 5 4 jell 4 el s L2l jdiomatically to describe corrupted, dirty business as in the

following example in episodel9 (p.86)

a - samsa caadl) JS iy Al e ulals Uin) s " dged) Adgeas A 1 Ll dland)

-essiyasa [ifarha “elly teksabu elfabu?” wehna daxlin ala ?entexabat yaSni kul

elle$b masmih bih/

The speaker in the previous example seems to be an educated man, who is able to analyze the

political scene and describe the corrupted government before the presidential election doubled

the rigid votes for Hosni Mubarak, by using the word “game” —=lll idiomatically.
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On the other hand, another speaker in episode 36 (p. 140) uses the word “play’ /elmasrahiyya/

4a el idiomatically to satirize the Egyptian government which was pretending to play the role

of a democratic government to gain America’s support as follows:

Sasish ¢ (i les Lo ALY 5 38 L acdl) (e Akl ians L) (1S3 51 o8 (L8 3o e sSal

& A pusall

Elhukiima Sayza teban ?0dam el-?amrikan ?ennaha dimoqratiyya Sajan edda¢m

mayu?af] weleqtesad ma yenhar[, fabteSmel elmasrahiyya di/

Table 7 Idiomatic Expressions for’ Describing’ Continuity

Episode | Page Pragmatic Examples Translation Transliteration
No. No. Functions
2 19 Describing -1 1- 1-
(continuity) adag e dalalll
Thuggery big time elbaltaga  €ala
wedno
9 48 -2 | 2- 2-
Jiuie 333 | Morals are long gone | el?ax1a?  mafif
adag Jesldls | and  corruption is | welfasad  Sala
everywhere wedno

Describing Continuity

Describing continuity is a pragmatic function represented by the IE 425 e /Sala wedno/ (Big

time) . It is used by speakers in episode 2 (p.19) 415 e Aaklll /elbaltaga Sala wedno/ Aaklll e

(Thuggery big time) to describe the continuous thug behavior of policemen who are always
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expecting bribes from people. Moreover, it is used in episode 9 (p.48) to describe the continuous

corruption and lack of morals 4325 Je 2lusll /elfasad $ala wedno/ (corruption everywhere).

Table 8 Idiomatic Expressions for “Describing’ Distant places

Episode | Page Pragmatic Examples Translation Transliteration
No. No. Functions
35 137 Describing -1 1- 1-
(distant places) |4 o 55 2% | Tomorrow, they will | bokra y?dlu ?en
B Al ) Sllee | tell us there have fih Samaliyyat
A @3 | been terrorist ?irhabiyya fi
operations in Cloud | bilad elwaq
Cuckoo land waq

e Describing Distant places
Results also show that sometimes IE is used to describe distant places. The speaker uses this
idiom sarcastically to describe the repeated attitude of news bulletin at the time of Mubarak. In
their attempt to make people accept any kind of terrorist attacks, they mention others in distant,
imaginary places having the same problem as the one mentioned &5V & sl 234/ bilad elwaq waq
(Cloud Cuckoo land)

Gl sl 18l by b e ) Clilee 48 1515k 0 S,

bukra yu?iilo fih amaliyyat ?erhabiyya fi bilad el waq waq
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2- Complaining

Table 9 Idiomatic Expressions for ‘Complaining’

Episode | Page | Pragmatic Examples Translation Transliteration
No. No. | Functions
1 14 |1- 1- [ 1- 1-

Complaining Alll b Jde Wk UGl | I’'m pretty poor and ?ana taban €ala
live from hand to bab Allah
mouth.

1 15 2- | 2- 2-
paiSa g ) (53Y
My children have weladi elli fthom
enough worries of mikkafthom
their own.
2 17 3-]3- 3-
Oliie al oiva glla | | work my butt off | tali§  mayyitin
Jusll Jsi | to feed the kids 20mi Safan ?akl
el-Siyal
2 17 4- | 4- 4-
0 Uie &gl ik Ul | -] work to ?ana tafih el
<lialews | exhaustion kiita me[ zayyi
saCattak.
45 171 5- | 5- 5-
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S Laa () dpead)

JS 8 Unie | gallasy

dala

They are the ones

who gives us hell at

elmosiba ?enn

humma elli

every turn bytallago Sinéna
14 66 -6 | 6- 6-
I was dabbling in
dala Js & ikl < | gverything kont balattafJ fi
kull haga
S) 30 | Complaining -7 7- 7-
(paying abulk | &)l 55 4akle il | People act like sheep | ?innas famla
of money abdle) |5 4xil | chasing after adverts | zayy el-mawali
unwillingly) s ol g dllee 5 | and forking out ma/ya wara el-
Uilgdle 2L 1 1 g8 HAY) | money all the time. ?iClanat
(sl wS{ammala
tikug¢ fulas
43 164 -8 | 8- 8-
192S3 JaY) Jady s | The parents keep on | wyefdal el-?ahl

dpa pad (a5 )

coughing up for

private lessons

yuku€€u durts

Xususiyya

The results show that IEs that convey complaining represent one of the second highest numbers,

fulfilling negative pragmatic functions as deploring and stating negative issues which will be
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analyzed afterwards. They occur 8 times in representative speech acts. The 8 times are in
different contexts and the IEs are different. As illustrated in table nine, it is remarkable that the
complaining pragmatic function is reflected by different forms of IEs; multi-word expression,
such as 4l < e /?ana tabSan Sala babAllah/ (I’'m pretty poor and live from hand to mouth or

one-word expression as &/ tikugs/ (forking out money)

Moreover, a swear word is also used to express complaint as - (i &la /taliS mayyitin 2ummi/
(I work my butt off). In episode two (p.17), the driver is complaining from corrupt police officers
during Mubarak rule, who have the power to deter people by threatening them to confiscate their
driving license in order to get some sort of bribes. In this context, the driver uses the swear word
Aali§ mayyitin Summi/ =l Osie A (p.17) idiomatically and 48 =itk /tafih elkita/ (1 work to
exhaustion) (p.17) to express his feeling of helplessness and dissatisfaction. Being poor, he
spends all day traveling in Cairo in order to get money to feed his kids while he is forced to pay a

bribe to police officers:

tali§ mayyitin 20mi Safan ?akl el-Siyal Jusdl JSI lie ol i alla

?ana tafih el kiita me[ zayyi saSattak.<lisba 5 5 (e 4 gil) gdla U

The study shows that IEs can be multi-word expressions as shown in the previous examples, but
also it can be only a one-word expression. To describe paying a lot of money unwillingly, the
speakers in episode 5 (p.30) and episode 43 (p.164) use a one-word IE &85/ tikuSS/ (forking out
money) .1t is observed that the IE is &85/ tikuSS/ (forking out money) used to describe negative
phenomena. In episode 5 (p.30), it has been used to describe people who follow commercial

advertisements blindly and consequently pay a lot of money for mobile phone bills:

Ol ket Lo 2Ll )51y A g sl 8 Al Dl |5 Al () sall 55 Aldle (il
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?innas Yamla zayy el-mawafi mafya wara el-?i¢lanat wammala tiku€§ fults

And in episode 43(p. 164), the use of IE is strongly related to a social problem in Egypt namely,
the failure of education system, which makes students pay a lot of money just to afford paying

forcefully private lessons because they learn nothing at school as explained below:

Crtins lia) (358 A gumad (50 1 925 JAY) Juady s dala (i salecin Lo g (e | gy Jlanl)

sl i Allae

elfeyal biyriht madaris wmabyetfalemii[ haga wyefdal el-Cahl yku€€u duris

xusiisiyya fo? elSafar sinin wfammala tikuSS fults

3- Stating

Table 10 Idiomatic Expressions for *Stating’

Episode | Page | Pragmatic Examples Translation Transliteration
No. No. Functions
57 215 Stating -1|1- 1-
It is too sunny effams  fadda
Lol Bad Guaddl helha
12 |59 -2 | 2- 2-
dla ady ol 2Ladl | The country’s ?Peqtisad elbalad
economy could pick | yefed hélo
up a little
3 22 -3 | 3- 3-hukiima
WSy ¢« Lse » 4 &a | Government terrified, | marSiba
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3 22
3 22
3 23
3 23
19 86

gany & iy | jts knees are rukabha
shaking. betxabbat fi
basd
-4 | 4- 4-
aligdadialljie &~ | One puff and the | hukima wallahi
government will fall. | nafxa wtu?a$
-5 | 5- 5-
S, s (e dagsa
A government huktima men
without knees. Yér rukab
-6 | 6- 6-
g )5S 4aliae 4s &a | The government hukiima
needs to eat mehtaga
Kawareli kaware¢
7| 7- 7-
4385 45\a Wlae 2y Y5 | Nothing to do about | wala yenfaS
43 | the government, mSaha haga
puffed up with false | nafxa kaddaba
pride.
-8| 8- 8-
... 4= 46 &S | The government is elhukiima
) 985 5 | glaladn | 6S | weak, if they could daSifa...law
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& 03 (SLe o0 JSAIL | plan carefully we kanu beyxatato
uls | wouldn’t be in the weytakteko

state we’re in. biffakl da

makan/ da ba?a

halna

The speaker is observing the political situation in Egypt and the marginal role of the government
and states that in a sarcastic manner. Based on his observation, the speaker comes out with a
conclusion and states that the government is unfair, weak, and unable to take the right decision.
Actually, the idiomatic expressions used in this context are figurative ones. The driver
personified the government as a weak, sick human, who needs urgent knee treatment otherwise it
will collapse as in episode 3 (p.22) «S, ¢ (» 4eSs /hukima men Yeér rukab/ (a government
without knees) and ¢ ) sS 4aliaa 4e S /hukima mehtaga kawareS/ (the government needs help) (
p.23) He also criticized the government for being apparently strong while in reality it is a weak
powerless entity and might be afraid of demonstrators as in a&is 4a& 4. Ss/hukiima nafxa

wtu?a¢/(One puff and the government will fall (p.22) .
@S 4 O e sSa ¢ g AR Al y R s ¢ Liany (B By LS o e a5
g))sS daliaa Lo Sall 4y ¢ (5500

elhuktima mar{uba, rukabha betxabbat fi baSd, hukiima wallahi nafxa wto?a¢,

hukiima men Yeér rukab

?¢h elhukiima mehtaga kaware§
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In episode 19 example 5 (P.86), the speaker criticizes the weakness of the government and
accuses it of being stupid .This was expressed by using the idiomatic expression
| <<% Jyetakteko/ (plan carefully). By using this IE, the driver accused the government in
Example 5 of being unable to set a long-term plan to fight terrorism

Ulla gy 00 alSLa o3 JSNL 1 98585 g | shalady | 51S 5 Ay Ga Sl
El-hukuma daSifa.law kano beyxatato weytakteko be[fakl da makan[ da ba?a halna/
4- Concluding

Table 11 Idiomatic Expressions for ‘Concluding’

Episode | Page | Pragmatic Examples Translation Transliteration
Functions of
No. No. IEs
5 31 Concluding -1 1- 1-
cilS Ll e gl | Inold days, in our zaman Sala

e<diaall 4easl @lBleY) | days, adverts were ?ayamna kanit
alll ¢Sy (Sle) A< 4wa | meant to serve el-?e€lanat
ade sdb | society and there lexedmet
weren’t so many, so | elmugtama¢
few and that’s it. humma kam
?eSlan wkan

Allah bissir
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Calim

15 -2 | 2- 2-
llai iaiile Mall) | | mean, there is no | el-2asd

4ala agie | point asking them for | mayenfaS/ notlob

anything menhom haga

In Episode five, the taxi driver is criticizing the provoking advertisements of telecom companies
in Egypt. These companies are private companies owned by businessmen, so their target is
making money more than providing real services to ordinary people. In episode5 (p.31), the
driver is lamenting the old days when most of the advertisements were used positively only to
help society. What is interesting in this example is that the speaker is using a religious expression
inspired from Quran ade b 4l o S5 /wakan Allah bissir Salim/ (and that’s it) with a pragmatic
function totally different from the literal meaning.

ol aadly AL (S 9 ¢ (e oIS dar aainall daral lidle Y) S Ll e ol

zaman Sala ?ayamna kanet el?eflanat lixidmet el-mugtama¢ humma kam ?eSlan,

wakan Allah bissir $alim/

On the other hand, in episode 1 (p.15) the speaker is using another idiomatic expression to

conclude and sum up details in his life. The driver narrates how his sons are fed up with their
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hard life and describes the details of that depressed life and to conclude and sum up what he said
he used only one word x<ill/el-?asd/) T mean) to point out that what he is going to say is the
consequence of the previous details.

Obe s odie My (A (el s Gl Ghas albe Gal Hea G ¢ aguiSa agd U 50V

dals agie ol ity Lo dall] | il b 4 5

Weladi ?ill1 fthom mkkafthum, ?illT gawwez nos Seyalo wme[ Saref ygawez ennos
etani...welly Yando hafid Sayan byegri bih felmostaffayat...el?asd mayenfaS notlob

menhom haga/

5- Swearing

Table 12 Idiomatic Expressions for ‘Swearing’

Episode | Page | Pragmatic Examples Translation Transliteration
No. No. Functions
7 37 Swearing -1 1- 1-
(to confirm) il i etidl ;b | You looked ?ana: la?atak mekaJfar
453 s ozl | grumpy so | ?0lt 2adhak maSak

Ll 4l g ¥ : @il | thought I’d give | fuwayya.
454 @ik | you something | Driver: la wallahy
to laugh at ?ana mukta?ib
- lamreally a | fuwayya
little bit

depressed
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22 96 -2 | 2- 2-
U8 AU sl aal s | Another friend | wahid sahbi tani kan
Gkt & Jed | of mine was JaYVal fil ?istixbarat
daeodie IS5 4l | working in el $amma wkan Sando
B Al y S s A& | intelligence and | mahall bi?ala gamb
gadi 3yl 4nl sa I | he had a sakani wallahi ?adli
el e | grocer’snextt | sawabSo elSafara famS
my house, he Cafan yesaSedni
really bent over
backwards to
help me
14 66 Swearing (to -3 | 3- 3-
exclaim) JS 8 ahaly i€ my | | was dabbling | Driver: ya$ni kunt
23S 25 ... 4als | in everything balatta/J fikull-i-

S5 Ay e ki)

3 oY) gl (a5l

and after that |
worked a little
on Toshka land
reclamation
project.

- Really!!!
That’s the
national project

of these days

haga.wbatd keda
eftaYalt fiwayya fi
tufka

Me: wallahi!! da
elmafrif elqawmi

bita§ el?ayyam di
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e Swearing (to confirm)
It has been observed that one religious expression is used idiomatically to illustrate different
pragmatic functions; confirming, swearing, and exclaiming. Usually, the word 4l /wallahi/
(Really) is used for swearing, but in episode 7 (37) the driver uses it to confirm information. The
driver is stating that he is in an awful mood and he used/wallahi/ 41! (really) thinking that by

saying it, he will make his statement more convincing.

1 gd e daal cili 30 elial - Gl o

Led e Ul Al Y - il o
la?etak mikaffar ?olt adhak maSak [wayya
1a wallahi ?ana mokta?eb fwayya

e Swearing (to exclaim)
In episode 14 (p.66), the speaker uses the religious expression 4l s!!!/ wallahi!!!/ (Really!!!)
with exclamation marks to express his surprise after knowing that the taxi driver had once
worked on the famous Toshka project.

(S 5 8 RS 008 a8 (8 (L S ey ;5L

yaini kont balatta[ fi kol haga... wba¥d keda eftaYalat [wayya f1 tushka

wallahi!!! da el-mafraS el gawmi bta$ el ?ayyam di
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Il.  Expressives

An Expressive speech act occurs in conversation when a speaker expresses his or her
psychological state to the listener. Typical cases are when the speaker thanks or apologizes.
Expressive speech acts occupy a big area in the conversations under analysis in the novel Taxi. It
is represented in different kinds of subcategories of pragmatic functions: thanking, condoling,

sympathizing, deploring and excusing and occurred 24 IEs
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Graph 2.2 Subcategories of’ expressive’ speech acts

Idiomatic expressions

Expressives

Thanking Condoling Sympathizing deploring Excusing
1. Thanking

Table 13 Idiomatic Expressions for ‘Thanking’
Pag | Pragmatic Examples of | Translation Transliteratio
e functions IEs n
No.
70 1-Thanking -11- 1-

8 bl ey @ klA lie o | But for your sake | threw | bas Cafan

Chad - the cigarette away. xatrak  ramét
-May you live long essigara
-tisif
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81

193

220

-2 | 2- 2 -welad
flasds lislaws 2Y - Your kids of course? safattak
GV slosl - -Yes my kids tabSan?
dans Ayl -God preserve them, a| - 2aiwa
Lydie e - blessing from God. Pawladi
dalda - -Good preserve you -rabena  yxall.
ne{ma men
Cand rabbena
-rabbena
yxallik
-3 | 3- You look like a decent | 3-
Bl ol elile ol @l | type. Penta  bayen
ddisalllas by - -Thank you Calek ebn halal
-ya fam Allah
yxallik
-4 | 4- 4-
alSerJlallay) | That  sounds  really | ?eh elgamal da
oSyl - beautiful. kullu
-Thanks -Allah
yekremak
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The pragmatic function of thanking occurs four times as shown in table 13. Thanking is inferred
in different forms of IEs, ranging from one-word idiomatic expression (Jiu=/teS1f//live) to multi-
word idiomatic expression ( <l alll/Allah yxalik/ / <l Sy all/Allah yekkremak/ ). First, one-
word IE is /teSTf/ (i3 | it is a one word to thank someone who did a favor for another person. In
episode 15 (p.70), the driver was smoking but once he noticed that the author was annoyed of the
smell of the smoke, he threw the cigarette away as a favor to him. As a response to this favor, the
author thanked him, he intended to use the IE (i=s /teSif/ (May you live long) , which is a
common word people usually use in the street to express their gratitude other than the formal

word /fukran/| & (thank you) .

5 olaedl iy il A (e a inl s a5 s B lile gl Jsh e ol

& -

s

tali{ {eny tol ennahar Calafan ?ab?a hor wadaxxan birahty bas Yafan xater safattak

ramét essigara

tiST[
The second thanking expression is represented in <lis, 41l /Allah yxalek/ (God preserve you ) and
<l Sy ll/Alllah yekremak/ (Thanks) as multiword expressions. Again, as it occurred in previous
examples in another pragmatic function, religious expressions are used idiomatically to cover a
pragmatic function different from their original function. The expressions of <hiy 4lll/Allah
yxalek/ <l_S; alll Allah yekremak/ are religious expressions usually used for praying/wishing
good for someone. In episode 18 (p.18), the author was accompanying his kids in the taxi; when

the driver noticed that they were his kids, he used the expression, s W, /Rabena yxali/ to cover

its usual function of wishing them long life. However, when the author wants to thank him, he
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uses idiomatically the expression /rabena yxalik/ <lllsy L, to fulfill the function of thanking with

the meaning of thank you.

Tlaada linlaws 2Y 5-
e s Al Wy
L) die -
ddia by, -
-welad saSattak tabSan?
- ?aiwa ?awladi
-rabena yxali. nefma men ¢and rabbena
-rabbena yxallik
2- Condoling
Table 14 Idiomatic expressions for ‘Condoling’
Episod | Pag | Pragmatic Examples of | Translation Transliterati
e e functions IEs on
No. No.
2- 1- | 1- 1-
2 17 | Condoling ¢an S daga ¥y | Never mind, it will | wala
pass. yhemmak
kullu
bey€addi
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-2

Jaliads Lial b Aala (e

2-

There’s nothing in the

2-

mafi[ haga

world worth all that fiddunya
testahel
-3 3- 3-
<l | The best will come | hanet
soon
-4 | 4- 4-
Lla i sy hasa [ No  one’s  getting | mahaddif
anything out of it. waxid

menha haga

Another interesting finding is the pragmatic function of condoling. It occurs four times in two

conversations in episode 2, 4 and 7. In the episodes condoling occurs in two different forms in

conversations, but both of them reflect two major economic problems for taxi drivers in Egypt.

In episode 2 (p.17), it is about how much taxi drivers are suffering from being ill-treated and

threatened by police officers. The author uses IE sz IS clegy ¥ 5 /wala yhemmak kolo beySadi/

(never mind, it will pass) for condoling the taxi driver as he saw him in an awful mood because

he is fed up from paying bribes for police officers to avoid their threats of withdrawing his

driving license.
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PLELEIVEY @)

Walla yhemmak...kolo beySadi

On the other hand, in episode 4 (p.27), condoling reflects the deteriorating economic status of
taxi drivers in Egypt. They could not afford to buy a taxi in cash; they buy it through monthly
installments in the bank. They are struggling to pay these installments. In this episode, the driver
is using a one-word IE<u / hanet /(the best will come soon) to console himself in an attempt to
give himself a kind of hope to keep on going and hoping that everything will be much better

once he collects all the money required for the installments.
Lol (o glé all 5 S al) U oy Jualh il aly o8 ASdlisuna o

mahstbak [a?0 ?aw1 waht hanet fadel yégi talat tiyyam kaman w?alemm fuliis el?est

3- Sympathizing

Table 15 Idiomatic Expressions for ‘Sympathizing’

Episod | Pag | Pragmatic Examples of | Translation Transliterati

e e functions IEs on

No. No.

7 37 |3 11 1-
Sympathizing oubd 7)) e Lhl | The  officer, poor | ezzabet ya

thing, dropped down | Seéni rah fetis

head.
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-2 | 2- 2-
< je e b )l agdl sl | Their  official  papers | 2awra?hom
~lw | went down on them, | errasmiyya
poor things. ya Céni
Yer?it
maSahum
-3 3- 3-

bsaly aaaY 5 e b Jall

And the families, poor

wel?ahali ya

45 171
45 171
45 172
18 83

things, their children | €eéni
are gone. weladhom
raho
-4 | 4- 4-
s banl a8 Jbalaal s | One of the guys in my | wahid
lall agza 3328 a5 | hometown lost his son, | baladiyyati

poor guy.

fagad ?ebno
ya ¢eni
weheyya

atda fi
maShad el-

?alb

Glaia (sl maasa | 004

5-

These  things are

5-

2h da sahih
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surely sent to try us el mo2men

minsab

The pragmatic function of sympathizing occurs five times in three episodes 7, 18 and 45. In
episodes 7 and 45, condoling is expressed by the IE = L/ya (eni/ (poor guy), while in episode
18, it is expressed by the idiomatic use of a common proverb—baic (el zaa (/sahéh
elmo?men monsab) (these things are surely sent to try us). In episode 45 (p.171), IE is used by
the driver to express his sympathy towards people who died in a very famous tragic Egyptian
shipwreck at the time of Mubarak. Those who died were supposed to be compensated by giving
money to their relatives. Again, IE is used as an expression of sympathy related to social

problems in Egypt at that time; the government was not respecting the rights of the Egyptians.
80 e liaallS a3 el ialia 5 W gaaly (s le e pasldl) a1 al ) padY 5 e b JYI

wel?ahali ya §eni weladhom rahii whatta elfulis mef Carfin yaxditha wsahib el{abbara

herib kalmo€tad Sala barra/

In episode 18 (p.83), the speaker uses an Egyptian common saying —baic (il masaa /sahih
elmo?min monsab/, which means that God put us into plights to test our patience. Egyptians
repeat this saying as an IE when they are sympathizing with someone in difficult situation. In
this episode, this IE plays a role to express the author’s sympathy towards the driver after finding
out that he has cancer, his wife has heart troubles, and he spends a lot of money on his

medications.

Ay il agaa 83208 g ¢ il Ldla | ileatin Lo aal ;33
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Glale Gajgall ana o2 4 Ll

?ommuh mastahmelet/..galha el?alb, wheyya ?afda fi mafhad el?alb bardu

?¢h da sahth el mo?men monsab

4- Deploring

Table 16 Idiomatic Expressions for ‘Deploring’

Episod | Pag | Pragmatic Examples of | Translation Transliterati
e e functions IEs on
No. No.
7 38 | 4-Deploring -1 1- 1-
(the acts of | ot b Jal 4w Wb | It’s obviously a play | tabSan
tycoon 88 Jus.... ks | big shots have cooked | sabbiiba
,dishonest up, very big shots. daxel  fiha
businessmen) nas Kkubar
kubar 2awi
10 49 -2 | 2- 2-
Omalay dadly Lidsly W | And all the | ?illi
O e U A | shasia Uad | unscrupulous and the | waklenha
Alll ¢l | bloodsuckers will go | walSa
to hell wmassin
dammena

71




17 80
17 80
38 147

-3 3- 3-
Ll elilliind o088 <b) o 55 | | also think you should | wra?yi
Llsly Jlsd) | submit your resignation | ?ennak
from this business as | t?addem
long as the big fish is | ?estegaltak
feeding talama
elkobar
waklenha
-4 | 4- 4 -

Jasl) lie A¥Q\1Luggu
L olS Ll ejy ) 9eSa

O Jillays

For the big fish to get
fat, we flies mustn’t

stop buzzing

mahi sunnat
elhayah

Cafan
elkobar
yekbaro
lazem ?ehna
kaman
mannbatal [

Zann

-5
Jaae 7 o 68 JUEE (e sl
iy Calaall e 5SS
b Gl ) 8 Siaa | 8

AL

5-

Some fat cat went and
imported a  large
number of meters and

he’d cornered the

5-

men etto?al
2awi rah
medaxxal

kemmeya
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2 19
29 117
8 42

Deplori
n(thugg

ery)

market of all meters in

kibira men

the country elSaddadat
whba?a
huwwa
muhtakir kul
el-Sadadat
?ill1 filbalad
-6 | 6- 6-
die e oS 4aklll | That’s outright | elbaltaga
thuggery keda ¢eni
(énak
-7 | 71- 1-
JU&) Lall a8 1 | The veil of shame has | bur?u$
finally been lifted. elhaya etfal
-8 | 8- 8-

Leigus 48 A3 &alll i oS

LG-AA#MS‘..)AA

On the other side, there
was Cinema Misr, may

it rest in peace

kan finnahya
ettanya kan fi
cinema

masr...Allah

yerhamha
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Results show deploring as a subcategory of expressive speech acts and represent one of a large
number of examples among other pragmatic functions. Speakers use the deploring pragmatic
function in seven different episodes. The most frequent IEs of deploring are those examples used
to deplore the corrupted state of businessmen in Egypt at the time of Mubarak. They achieve
huge profits from dirty business at the expense of the poor. The following example in episode 38
(p.147) is a good one to express the driver’s deploring of a businessman who imported a large
number of meters, and suddenly he manipulated the market alone by using the IE J&ll (3 2al

«s%wahid men etto?al ?awi/(some fat cat).

A A clalanll JS Sinaslad ga s lalaadl (e las 558 $ue Jane 71 (.58 QUL (ha 2al g

wahid men etto?al ?awl rah medaxxal kemmeya kibira geddan men elfaddadat

wba?a huwwa fag?a muhtaker kul elfaddadatelli f1 elballad/

Results show that sometimes drivers use IEs to deplore the failure of the education system in
Egypt at that time and the sufferings of the poor class from the costs of private lessons. In
episode 29 (p.117), the driver is surprised by the attitude of teachers who are not ashamed to say
bluntly that students have to pay in order to learn. The following example includes the IE #8.»
wada JUiS Lall /bur?oS elhaya ?etfal xalas/ (The veil of shame has finally been lifted) to illustrate

the previous idea.

Sl L) @ g aall aslaill (s (30, A st 1 50 o) S5 8 e ol g € ) sy

Zala fodlile, dala ebiile Sl aMA
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madraset ?€h? ba?ollak mabyeSraf] yekteb ?esmo..t?ulll madrasa..?ad1 ya sid1
etta¥lim elmaggani..bur?o€ el haya ?etfal xalas..delwa?ti matedfaS/ haga mataxod/

haga

5- Excusing

Table 17 Idiomatic Expressions for ‘Excusing’

Episod | Pag | Pragmatic Examples of | Translation Transliterati
e e functions IEs on
No. No.
24 101 | 5-Excusing -1 1- 1-
2l ) AN 8 3345aY | If you don’t mind my | lamo?axza
2\S e | asking, how much |fel  kelma.
money do you earn? ?enta btaxod
morattab
kam
9 48 -2 | 2- 2-
Jus Jso b b, <l | Girls, they are a plague | elbanat  ya

djd ‘djd 4\1“..\ .JL\aJ‘} U;IS.C

pelS

Gl el

35 Yy )slsad

on us, G od protect us.
They have all become
prostitutes pardon my

language

satir ya rab
dol  wabal
Caléna
walyoSazu

bellah  dol
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ethawwelo la

mo?axza
lidaSirat
8 44 -3 | 3- 3-
Us A4l Jaly | Oh people of God | yahlalla yalli
here’ hena

Results show that there are three examples of IEs to express the pragmatic function of excusing

in three different episodes. Results also reveal that the IE 3321 3<Y /lamo?axza/ (pardon) is usually

used by the speakers to express excusing. In other words, they use it to express something they

are ashamed of saying frankly. This can reflect that once the speaker uses the word 333l 35<Y

/lamo?axza/ (pardon my language), the hearer is expecting to hear something shameful. This

function is illustrated in episode 9 (p. 48), the driver is criticizing girls who are wearing full

makeup in the streets, he categorizes them as prostitutes, and he is keen to use the IE /lamo?axza/

s3al5aY before the word prostitute as in the following example:

iy e ol juma i) e )y BAAN5aY g ) o) gl Js0 allly Al s Uide Jly dsa by il L i)

ey e ) a5 el eludiy sl (liie ¢ Ll &

elbanat ya sater ya rabb dol wabal faléna walySazu bellah dol ethawwelo walamo?axda

lidafirat..?enta hadrettak me[ btem/1 fiffari{ Cafan tufuf bnafsak el?ahmar wel?axdar ?€ll1

Cala wefJohom/

76




Commissives

Commissives are speech acts that commit the speaker to some future course of action.

In the novel, commissives speech acts are represented in two subcategories of

pragmatic functions: agreeing and opposing

Table 18 Idiomatic Expressions for ‘Agreeing’

Episod | Page Pragmatic function Idiomatic expressions | Translation Transliteration
e No. | No.
1 15 1-Agreeing -1 1- 1-
asdvia W Le S| He  double | ?akkid Salayya
s2aila | checked that | elli hatedfao
ke 4 2B | whatever  he | hataxdo
paid | would | -2oltelo mafi
take.
-And | told
him OK.
15 70 2| 2- 2-
355l e o1kl | Go to Agouza | etlaS Cal
bl b - Sure | fagiiza yasta -

men fenayya
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15 70 -3 | 3- 3-

your service | 2amrak

fandim

pdid) Ly & el caiUia) | We are all at | ehna taht

ya

2- Agreeing
In the study, the pragmatic function of agreeing or accepting are expressed by three different
idiomatic expressions < /mafi/ (Ok) (p.15), Lic «/men Senayya/( sure) and i) b & sl cans
/taht ?amrak ya fandem/ (at your service) (p.70). In episode 15 (p. 70), it can be observed that the
taxi driver suspects that the guy who is going to ride with him to be a police officer, so he shows
his willingness to drive him wherever he likes gently and politely using /men Senayya/, /taht
?amrak ya fandem/ sl &l el a3 | Lie (e - an attitude not commonly seen in Egyptian taxi

drivers.
3)saall o adlal (435580 )50 caal (8 ) sabusn s Jadbim s 5 055 O (S (e s O S 0l
Lie (e
i) L & af cuali Uia)

men Senayya

?ehna taht ?amrak ya fandem

78




Additionally, in episode 1 (p.15), the driver accepts a client using the normal style of showing

acceptance i\ /mafi/ (ok). This situation reveals the power of police officers during Mubarak

regime. People used to be afraid of police officers who sometimes abused their power.

el Gl damidla W) pde ST Apas ) Al culf GlS aals

sa?alnt taxod kam ?olt ?ell1 tgeboh..?akked Talayya..?elli hadfaSo..?0lt mafi

Table 19 Idiomatic Expressions for ‘Opposing’

3- Opposing

Episo | Page Pragmatic Functions Idiomatic | Translation Transliteratio
de No. | No. Expressions n
4 27 Opposing -1 1- 1-
Al midy g2 WY | NO, sir no|la ya sidy
way yeftahalla

The results reveal only one example of IE representing the pragmatic function of opposing in

episode 4 (p.27). The IE used by the speaker is a religious expression that is used idiomatically

to fulfill a different function from its literal meaning. In the following example, the driver is

opposing the author’s suggestion to go and have some rest and then continue driving. However,

the driver opposes this suggestion by using the IE 4l =i/yeftahalla/ (No,sir no way) and insisted

on working to collect money for paying the installments of the bank.

LY. Ay s dda agal 5 A1 5 Gie Juad) L8l 7 5 ¢ dan s danan e Gl 7 ) g ) g
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yaini laww roht elb&t hal?a mit moseba wemoseba, whal?a elfeyal mef wakla w?ommohom

haysa wlaysa yeftahalla

V.

Directives

Directives speech acts occur when the speaker expects the listener to do something as a response.

Table 20 Idiomatic Expressions for *Advising’

Episode | Page Pragmatic Examples Translation | Transliteration
No. No. function
32 129 1-Advising -1 1- 1-
@ E A0 gl i ) | There is | ?en fatak el miri
44 | nothing etmarmay
better than a | fitrabu
government
job
16 74 -2 | 2- 2-
dsaly i Jas) iy Ul | My view s | ?ana ra?yl eSmel
Adl | do  what’s | xér wermih el
right  and | bahr
forget about
it
32 129 -3 | 3- 3-
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alw LA e | He
fears

survives

who

man xaf selem

The results show that there are three IEs used to employ the function of advising. The researcher

observes that three examples of IEs are originally very common proverbs, which are always used

idiomatically. As an example, the IE <5 & & <) sl &lld o)) /Pen fatak elméry etmarmay fi

torabo/ (there is nothing better than a government job) is one of the inherited common IEs. It is

used in episode 32 (p.129) to fulfill the pragmatic function of advising. The driver uses it as a

piece of advice to the author in an attempt to count the privileges of having a governmental job

in the army as in the following example:

(J#\‘;)&)Lﬁ}ba:\s;ui

Al A E ) g mall i () Ayl g Adie el g0 e sl @I

Me: kunt Sayez tetawwal fel ggf...di ?ahla Sifa..moratab abet..bardo ?en fatak el

mery etmarmay f1 turabo/

This idiom reflects some of the Egyptians way of thinking; they prefer to work permanently with

the government and having a small salary instead of taking the risk of a private job.
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4.2 Significance of the results of the study:

This part of the chapter is an interpretation of the findings in the light of previous studies and the
current events in Egypt. Moreover, it sheds light on some of the remarkable unexpected
observations. According to the findings, the speakers in the novel Taxi uses 80 IEs that fulfill 13
pragmatic functions: describing, complaining, stating, concluding, swearing, thanking,
condoling, sympathizing, deploring, excusing, agreeing, and opposing advising. These pragmatic
functions are subcategories of four of Searle’s (1969) speech acts: representatives, expressives,
commissives, and directives. It is observable that the speakers use pragmatic functions with
negative connotations more than pragmatic functions with positive connotations. The taxi drivers
use pragmatic functions of describing dirty business, complaining, stating negative issues
deploring more than other functions. The researcher finds that this is expected because the novel
is about taxi drivers who belong to the lower class in Egypt. Hence, their words are representing
how and what they think - economic hardships, criticism of the government and indignation at
the injustice of authority are at the top of their list. Consequently, the IEs that are used for
complaining, deploring and describing focus on these issues. It is obvious that the conversations
including negative pragmatic functions reveal the traces of “conspiracy theory,” such as the
deep-rooted belief that every decision taken by the government aims at collecting money and
maximizing the profits of business tycoons at the expense of small investors, such as S

42l swaklenha walSa (the unscrupulous), Le> (male /massin dammena/ (the bloodsuckers), Juill
& /etto?al Pawi/ (some fat cats).

This study also supports Verdonik’s (2012) findings that religious expressions are sometimes
used in a content-free manner as pragmatic expressions away from their direct meanings.

Therefore, it is not surprising that religion can also be traced in our everyday speech; not only
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when we are speaking about religion, but in casual conversation. In this study, taxi drivers are
using religious expressions idiomatically in their daily conversations with people to fulfill a
variety of pragmatic functions such as thanking using <& W /Rabena yelkremak<le S L)
(Thanks), <bla, 4l /Allah yxalik (may God preserve you) describing big numbers of people by
using 4 ¥) 1) ¥ 4.l/2ummit 1a ?elah ?ella Allah/ (Muslims everywhere)all ¥) 41} ¥ 44l and other
religious expressions.

Moreover, this study also supports Hackett’s (1958) view that an idiomatic expression can be
only one word, while contradicting Makkai’s (1972) and Fernando’s (1996) views that IEs
should be only multi-word expressions. In the case of Egyptian Spoken Arabic, it is common to
find IEs in the form of multi-word expressions, such asdisill =ik /tafih elkita/ (I work to
exhaustion ),sxn 4IS clegx ¥ 5 wala yhemmak kullu bey§adi/ (never mind, it will pass), e sludll
4135 /welfasad Tala wedno/ (corruption is everywhere) However, it is interesting to find one-word
expressions that convey many pragmatic functions, such as the use of IEgiu=i /teS€[/ (may you
live long) for thanking or < /hanet/ (the best will come soon) for condoling and other
examples. This point supports Lewis’ (1993) and Schmitt’s (2012) views that idioms are a
subcategory of formulaic sequences that can play an important role in facilitating communication
as they are stored in our mental memory and easily retrieved in different contexts. Because
members of a speech community know when to use these expressions, they are used to facilitate

interaction and achieve the desired communicative effect.

83



Chapter 5

Conclusion
This last chapter has four sections. It presents a summary of the results of the study, points to its
limitations, sheds light on the pedagogical implications of this study in the field of linguistics in
general and in teaching Arabic as a foreign language in particular, and finally, provides

suggestions for further research on the topic of the thesis.

As previously mentioned the aims of this study were to investigate two research questions on the
spoken language in the novel Taxi: to explore the idiomatic expressions in the conversations, and
to investigate and analyze the pragmatic functions of these idiomatic expressions. In answering
the research questions, first, the study has discovered 80 idiomatic expressions fulfilling four of
Searle’s taxonomy of speech acts ( representatives, expressives, commissives and directives) that
cover 13 pragmatic functions: representatives (complaining, describing, stating, concluding,
swearing), expressives (thanking, condoling, sympathyzing, deploring, excusing), commissives
(agreeing and opposing), directives (advising). The most remarkable finding is that IEs
constitute parts of all of the fifty eight episodes in the novel Taxi which means that they play
important pragmatic functions in conveying and receiving messages in the conversations of these

taxi drivers.

Another observation is that the highest number IEs taxi drivers use in their conversations fulfills
negative pragmatic functions such as complaining, deploring, stating negative observations and
describing dirty business. This finding accords with the fact that the novel was written during the
time of Husni Mubarak. At that time, taxi drivers representing a broad layer of the Egyptian poor
were living under difficult life conditions, economic hardships, and social injustice. They were

victims of weak rules, corrupted government and bureaucracy. Additionally, driving a taxi is
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exhausting work, the hours inside the taxi are long and most of the taxi drivers spend their time
sitting, so most of them chat with all kinds of people to kill time, and their language is a
reflection of their thoughts. Therefore, it has been observed that most of the time taxi drivers’
language fulfills negative speech acts and their use of appropriate IEs is indispensable in
conveying their messages in their conversations with people. For example, different taxi drivers
in different episodes used eight IEs to describe the dirty business in the presidential elections to
make it look democratic during the Mubarak regime; others used eight IEs to deplore the
greediness of business tycoons who were making profits at the expense of the poor at that time
and some used IEs to describe the weakness and the inability of the Egyptian government to set

an efficient long-term plan for political and economic reform.

Another important point that contradicts some linguists and supports a few, is that IEs are not
necessarily multi-word expressions, they can be one-word expressions that fulfil pragmatic
functions. As a native speaker, the researcher has also observed that sometimes IEs not only
fulfill one pragmatic function but several; depending mainly on the context and the speaker’s
intentions. Since language and culture are two sides of one coin, it is important to point out that
many cultural aspects of the Egyptian society are reflected in most IEs. Each IE used by taxi
drivers, carries certain information related to Egyptian culture such as problems of marriage, the

education system, social injustice, and bureaucracy.
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Pedagogical Implications

The evidence that the conversations in the book Taxi contain a significant number of IEs that
fulfill a satisfying number of pragmatic functions emphasizes the view that they are an essential
part of the language. Consequently, this study suggests some pedagogical implications in the
field of linguistic in general and in teaching Arabic as a foreign language in specific; it outlines a
general approach in teaching IEs in AFL classes. This suggestion supports Thyab’s (2016) and
DE CAROQ’s (2009) views of the necessity of integrating idioms in foreign language classes on
the one hand, while on the other, it provides suggestions for Saleh (2013) and Alkarazoun (2015)
who observed the problems and errors learners of foreign language face in acquiring idioms
when learning a language.

Since the aims in AFL classes are to enhance learners’ communication skills, provide them with
tools to communicate competently and appropriately and increase their cultural awareness, IEs
can help to fulfill these goals. This study, like some others, highly recommends integrating
idiomatic expressions into Arabic lessons but what the researcher adds in this study is teaching
IEs should be on a pragmatic-function and context basis. It is not enough for learners to know a
large number of idioms but they must know which functions they fulfill and how to use them
appropriately, both pragmatically and contextually. As previously demonstrated, the native
speakers represented in these taxi drivers used IEs spontaneously to fulfill a variety of pragmatic
functions in communication such as thanking, describing, complaining and deploring. AFL
learners may not know the idiomatic expressions or the cultural norms of Arabic as foreign

language so they may transfer to their first language assuming that such rules are universal.
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Avrabic teachers can provide learners of AFL with simple idiomatic expressions to fulfill different
pragmatic functions. For example, for the function of informal thanking, they can learn
expressions like (=i /tiSTf/ (may you live long) side-by-side with the usual formal thanking. For
agreeing, they can learn L= (= /men Senayya/ (0k), for sympathy, they can use x= L ya ¢eni /
(poor), W&/ yama / (a lot of ) for describing large numbers of something or of people, 3331 %Y /la-
mo?axZa / (pardon) simply for excusing a rude expression, and to condole in one-word-only
expressions by learning the IE < /hanet / (the best will come soon). These and other IEs are
very simple, short ones which can be introduced in lessons from day one in elementary and
intermediate levels. For more advanced levels, teachers can provide learners with more complex
expressions such as 4ala L a3l 5 (hasae /mahaddif waxid menha haga/ (no one’s getting anything
out of it) for condoling, 41! ¥) 4} ¥ 4l Jommet 1a ?ilah ?ila Allah/ (big gathering of people) , <!
cuan Yy g ¥ M/ elkalam ?illi la beywaddi wala ygib/ (nonsense talk) and so on.

In addition, AFL learners can learn a lot about culture through studying IEs and in turn gain a
better understanding of IEs by learning the cultural background behind them. For example, the
use of religious expressions such as (—laie (3l maa) / sahih el mo?men mensab /(these things
are surely sent to try us) idiomatically in their daily usage reflect the fact that Egyptians are
religion-oriented people. It can be seen that Egyptians like to use famous sayings idiomatically
which are culturally loaded («) 5 & & sl s nall llé Ol) [Pen fatak el méry etmarmay f1 torabo/
(there is nothing better than having a government job); it reflects Egyptians’ preference to work
in government institutions because it is more stable economically and have few risks. The
difficult life conditions of the poor in Egypt and their struggles to earn their living is reflected in
many idiomatic expressions such as swear words (. cxise &) / tali§ mayitin 2omi/ (I work very

hard), 4 <L A=/ Gala bab Allah/ (I live from hand to mouth).
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Integrating idiomatic expressions with their pragmatic functions is highly recommended from
day one even in the elementary stages to help Arabic learners especially of colloquial Arabic to
use the language appropriately in different contexts. This view supports Yagiz (2013) in
emphasizing the relationship between idioms as a major component of native-like
communication and culture. By learning IEs in different contexts and highlighting them, AFL
learners will be able to better understand the thoughts, emotions and views of speakers of the
target language. Consequently, they can avoid many kinds of misinterpretations, othering and
stereotyping of the people in the different culture. IEs with their pragmatic functions play the
role of natural decoders of social interactions and cultural awareness which in turn assist learners
to achieve the native-like acquisition of language.

Limitations of the Study

Because of time limitation, the analysis of IEs and their pragmatic functions have been
conducted on a small, but purposeful sample, namely, the conversations of the novel Taxi as
representing an illustration of Egyptian colloquial Arabic. Therefore, the results of this study
cannot be completely generalized. Furthermore, the variations of contexts in which Egyptian
native speakers use IEs can cause some confusion to foreign learners of Arabic between the
meanings and the pragmatic functions of them, as there is often more than one meaning to an
idiom, depending on the context. Native speakers sometimes use the same IEs in different
contexts to fulfill different pragmatic functions.

Suggestions for Further Research

Further research in the application of these idioms is highly recommended. This can be
approached from a number of different angles. Investigating the AFL advanced level learners’

use of IEs in conversations, would be a useful way of observing the gaps in their facility in the
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use of IEs, in order to introduce appropriate idioms for their language acquisition skills. It might
also be useful to replicate this study in different genres of Egyptian colloquial literature. In
addition, it may be interesting, as well as useful to extend the research to the sociolinguistic area
by relating the types of IEs used in conversations to many social variables such as age, gender,

educational level.

89



References

AJANG, J. (2008) January 27). An analysis of spoken transcripts in English university
textbooks: Formulaic sequence occurrence

Alkarazoun, G. A. (2015). English Idioms Errors Made by Jordanian EFL Undergraduate
Students . International Journal of Humanities and Social Science, 54-71.

Badawi, E. M. (1973). Mustawayat al-Arabiyiah al-mu'asirah fi Misr. Cairo: Dar alMa‘arif

Baktir, H. (2013). Speech Act Theory: Austin, Searl Derrida’s Response and Deleuze’s Theory
of Order-word. Epiphany. Journal of Transdisciplinary Studies, (2), 100-111.

CARQ, E. E. (2009). Advantages and Importance of Learning and Using Idioms in English.

Julio-Diciembre, 121-136.

Cacciari, C. (1993). The place of idioms in a literal and metaphorical world. Idioms: Processing,
structure, and interpretation, 27-55.

CRYSTAL, D. (2008). A Dictionary of Linguistics and Phonetics. UK: Blackwell Publishing.

S.DeCarrico, J. R. (1992). Lexical Phrases and Language Teaching. New York: Oxford
University Press

DIXSON, R. J. (1979). Essential idioms in English. New Jersey: Prentice Hall Regents.
Filosofici, 1(2006), 1-14.

Fred L. Perry, J. (2011). Research in applied linguistics. New York and London: Routledge.

Fernando, C. (1996). Idioms and Idiomaticity. New York: Oxford University Press.

90



Fillmore, C. J., Kay, P., & O'connor, M. C. (1988). Regularity and idiomaticity in grammatical
constructions: The case of let alone. Language, 501-538.

Fraser, B. (1970). Idioms within a transformational grammar. Foundations of language, 22-42.
Grant, L., & Bauer, L. (2004). Criteria for re-defining idioms: Are we barking up the wrong tree?
Applied Linguistics, 25(1), 38-61. doi: 10. 1093/applin/25.1.38

Holmaqvist, J. (2015). Idiomatic expressions in fiction: A textual analysis of the use and effects of
Idioms in Donna Tartt's The Secret History.

Khamissi, K. A. (2007). Taxi. Cairo: Shorouk.

Khodadady, E. (2010). Formulaic sequences and their relation with speaking and listening
abilities.

Lewis, M. (1993). The Lexical Approach.

Makkai, A. (1972). Idiom structure in English. The Hague: Mouton

Moon, R. (1997). Vocabulary connections: Multi-word items in English. In N. Schmitt &

M. McCarthy, Vocabulary: Description, Acquisition and Pedagogy. Cambridge:

CUP. 40-63. ---- (1998) Fixed expressions and idioms in English: a corpus-based approach.
Oxford: OUP.

Oishi, E. (2006). Austin’s speech act theory and the speech situation. Esercizi
Filosofici, 1(2006), 1-14.

Pawley, A. & Syder, F.H. (1983) Two puzzles for linguistic theory: nativelike selection

and nativelike fluency. In J.C. Richards & R.W. Schmidt (eds). Language and

Communication. London: Longman. 191 -225.

Paltridge, B. (2012). Discourse analysis: An introduction. Bloomsbury Publishing.

Pridham, F. (2001). The Language of Conversation. London, New York: Routledge.

91



SCHMITT, K. C. (2008). Formulaic Sequences: Are they processed more quickly than
Nonformulic Language by Native and Nonnative Speakers. Applied Linguistics, 72-89.

Saleh, N. W. (2013). Investigating the Difficulties Faced in Understanding, and Strategies Used
in Processing, English Idioms by the Libyan Students. 1J-ELTS: International Journal of English
Language & Translation Studies , 69-90.

Searle, J. R. (1976). A classification of illocutionary acts. Language in society, 5(01), 1-23.
Searle, John R. "Austin on locutionary and illocutionary acts.” The philosophical review (1968):
405-424.

SCHMITT, K. C. (2008). Formulaic Sequences: Are they processed More quickly than

Strassler, J. (1982). Idioms in English: A pragmatic analysis (\Vol. 183). Gunter Narr Verlag.
Thyab, R. A. (2016). The Necessity of idiomatic expressions to English Language Learners.
International Journal of English and Literature, 106-111.

Verdonik, D., & Kaci¢, Z. (2012). Pragmatic functions of Christian expressions in spoken
discourse. Linguistica, 52(1), 267-281.

Wray, A. 2002. Formulaic Language and the Lexicon. Cambridge: Cambridge University
Press.

Walter, E. (Ed.). (2002). Cambridge international dictionary of idioms. Cambridge University
Press.

Yagiz, O. (2013). Language, Culture, Idioms, and Their Relationship with the Foreign Language.

Journal of Language Teaching and Research, 953-957.

92



	An analysis of the pragmatic functions of idiomatic expressions in the Egyptian novel â€˜Taxiâ€™
	Recommended Citation
	APA Citation
	MLA Citation


	An Analysis of the Pragmatic Functions of Idiomatic Expressions in the Egyptian Novel ‘Taxi’

